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Lea esto primero

The instructions in this guide are correct for the following printers:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP MS27
NOTE: The figures in this guide show the M506 and M527 Tray 2.
However, the procedure is correct for replacing the pickup and
feed rollers the optional Tray 3, Tray 4, and Tray S for ail of the
printers listed above.

Les instructions contenues dans ce guide sont correctes pour les
imprimantes suivantes;

• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527
REMARQUE: Les sch^mas de ce guide illustrent le bac 2
des modeles M506 et MS27. Cependant. la procedure est
valable pour le remplacement des rouleaux d'entrainement
et d'alimentation des bacs optionnels 3.4 et 5 de toutes les
imprimantes indiqu^es ci-dessus.

Die Anweisungen in dieser Anieltung gelten fur die folgenden
Drucker:

• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527
HINWEIS: Die Abbildungen In dieser Anieitung zeigen Fach 2 der
Modelle M506 und M527. Die Arbeitsschritte gelten jedoch
auch belm Auswechsein der Einzugs- und Zufuhrwalzen und
der optionalen FScher 3.4 und 5 fiir alie der oben aufgefuhrten
Drucker.

Le istruzioni in questa guida sono relative alle seguenti stampanti:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527
NOTA; Le immagini In questa guida mostrano il vassoio 2 delta
MS06 e M527. Tuttavla. la procedura per sostituire i rulli di
prelievo e di alimentazlone net vassoio opzionale 3,4 e 5 6
corretta per tutte le stampanti sopra elencate.

Las instrucciones de esta guia corresponden a las Impresoras
siguientes;

• HP LaserJet Enterprise M506

• Impresora multifuncidn HP LaserJet Enterprise M527
NOTA: Las figures en esta guia muestran la bandeja 2 de los
modelos M506 y M527. Sin embargo, el procedimiento es
correcto para reemplazar los rodillos de acoplamiento y de
alimentacidn en las bandejas opcionales 3,4 o 5 de todas las
impresoras anteriores.

HHcrpyKUHiiTe a Toaa pbKoaoAcrao ce OTHacnr sa cneAHvrre

npHKrepH:

• HP LaserJet Enterprise MS06

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

3ABEJ1E)KKA: ®nrypwTe BToaa pbKOBOflcreo nOKasBaTTasa 2 Ha

M506 H M527. BbnpexH Toea npoqeAVPaTa e noAxOABuja h sa

noAMBHa na noeMautara h noAaeamara ponxa b Aonb/iHUTenHa

Taea 3, raea 4 hah raea 5 sa bchhkh nocoseHM no-rope

npHHTepH.

Les instruccions d'aquesta guia son correctes per a les
impressores seguents:

• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

NOTA: les figures d'aquesta guia mostren la safata 2 de I'MSOS
i l'M527. Tot i aixl. el procediment 6s correcte per substituir els
roleus de recollida i alimentacid de la safata 3. la safata 4 i la

safata 5 opcionals per a totes les impressores indicades
mesamunt.

ztsjsmmraffiTWTfjEnm:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527

S2, {as,

Upute u ovom vodi£u vrijede za sljedede pisafe:
• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

NAPOMENA: na slikama u ovom vodidu prikazana je ladica 2

za MS061M527. no isti taj postupak vrijedi za zamjenu valjaka
za skupljanje i umetanje u dodatnoj ladici 3.4 i 5 za sve gore
navedene pisafe.

Pokyny v tdto pfirufce jsou platnd pro ndsledujici tiskdrny:
• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527
POZNAMKA: Obrdzky uvedend v t6to pfirudce popisuji zdsobnik 2
modelii M506 a MS27. Postup je vlak platny i pfi vym§n6
zachytnych a poddvacich valcii ve volitelndm zdsobniku 3,4 a 5
pro viechny vySe uvedene tiskarny.

Instruktionerne i denne vejledning er korrekte for felgende
printere:
• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527
BEMJERK: Billederne i denne vejledning viser bakke 2 for M506
og M527. Den samme procedure kan dog anvendes i forhold
til udsklftning af opsamlingsvalsen og fodevalsen samt den
valgfrie bakke 3,4 eller S for alle printere navnt herover.



Oe instructies in deze handleiding gelden voor de votgende

printers:

• HP LaserJet Enterprise MS06

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

OPMERKING: De afbeeldingen in deze handiefding geven
lade 2 van de MS06 en M527 weer. Oe procedure is echter
ook van toepassing voor het vervangen van de transportrol
en de scheidrngsrol in de optionele lade 3.4 of 5 voor alle

bovenstaande printers.

Selles juhendis olevad juhtnodrid kehtivad jdrgmistel printeritel:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP MS27

MARKUS. Selles juhendis olevatel joonistel on kujutatud M506]a
M527 salve 2. Sama protseduur sobib ka haarde-ja sobterullide
vahetamiseks ulaltoodud printerite valikulistel salvedel 3. A ja 5.

Tbssb oppaassa olevat ohjeet koskevat seuraavia tulostimia:
• HP LaserJet Enterprise MS05
• HP LaserJet Enterprise -monitoimitulostin MS27

HUOMAUTUSiTamanoppaan kuvissan3kyy M506-ja
MS27-tulostimien lokero 2, mutta nostotelanjasyottbtelan
vaihtoprosessi on samanlainen valinnaisille lokeroille 3,4 ja 5
kaikissa edella mainituissa tulostimissa.

Oi o6iiY(CC nou nepiAapjJavovrat OE outdv lov oSriyo ad)opouv
louc OKdAouSouc EKiunuiEc:

• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527

EHMEiOZHrOiEiKOvEC auioO lou o6r)you Setxvouv toSioKoZruv
povt^Auv M506 KOi M527. ClOTOOO, rj fiioSiKaoio loxuei KOi yia
Ttiv flvtiKatdoiaoq idv KuAiv6pwv ouAAoyric koi tporfioSoaiac
i(i)v npoaipciiKutv bioKoiv 3.4 Kat 5 dAoiv tuv napandvu)
EKtunuxutv.

A jelen Citmutatdban szereplo utasi'tdsok az al3bbi nyomtatdkra
vonatkoznak:

• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527

MEGJECyZESrAziitmutatoabrdinaz M506 dsM527 tipusok 2.
tdlcaja szerepel. Az eljdras azonban a fent felsorolt nyomtatok
opctondlis 3., 4. vagy S. talcajanak felszedo ds tovdbbitd
gbrgdinek cserdjdhez is hasznalhatd.

Petunjuk yang terdapat dalam panduan ini berlaku untuk printer
berikut:

• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527
CATATAN: Gambar dalam panduan ini menampilkan Baki 2 M506
dan M527. Namun. prosedur untuk mengganti rol pengambilan
dan pengisian di Baki 3. Baki 4. dan Baki 5 opsional bertaku
untuk semua printer yang tercantum di atas.

r.

• HP LaserJet Enterprise M50G
• HP LaserJet Enterprise MFP M527

}3EE : wCOJff-l'KcOS7:-l±MS06i:M5270hH'2SSt

<0^:75/3 >0 hU-f 3, hU-fA.

Ocbi HycKay/ibiKTafbi HycKaynap xeneci npMHrep/iepre AVpbic:
• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

ECKEPTOE: Debt HycuaynbiKTaFbi cyperrepi M506 ̂Kane M527
2-HayacbiH Kepcereai. flereHMeH, JKorapbiaa TiaiMaenreH
dapnbiK npHHTepnep yujiH KOCbiMiua 3,4 xane 5 Haya/iaphiHwn
any jkbhc 6epy ponHKTepin aywcTbipyra ocbi npouenypa aypwc.

• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527
0| M506 M527e| 2?!

Iiail4?|S| asJEj a^OllAI §{401 sy

m 5|a s ̂aj m\\ AjOllS. D^^^7^X|0jL|C^.

Noradijumi iaja pamaciba atbitst t3l3k minetajiem printeriem:
• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP MS27
PIEZIME. Sis pamacibas attSlos ir parAdita mode|u M506 un
M527 2. paliktnis. Sis darblbas ir jaizpilda. arl nomainot 3.,
4. vai 5. paliktga padeves rulllius vistem iepriekS minitajiem

printeriem.

Siame vadove pateiktos instrukcijos tinka Siems spausdintuvams:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527

PASTABA. Cia pateikiama M506 ir M527 2 deklo keitimo
instrukcija. Taiiau tuos pacius veiksmus galima atlikti keifiant
pa^mimo ir tiekimo volelius pasirenkamuose 3.4 ir 3 dekluose.

Instruksjonene i denne veiledningen er korrekt for folgende
skrivere:

• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527
MERK: lllustrasjonene i denne veiledningen vtser SkuFf 2 for
MS06 og M527. Prosedyren gjelderogsS for bytte av materen og
arkmatervalsene i valgfri Skuff 3. Skuff 4. eller Skuff 5 for alle

skrivere som er oppfart over.

Inslrukcje zawarte w tym przewodniku s^ przeznaczone dla
nast^puj^cych modeli drukarek:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP MS27

UWAGA: Na ilustracjach w tym przewodniku przedstawiono
podajnik nr 2 drukarek M506 i M527. Omawiana procedura
jest prawidlowa takze w przypadku wymiany roiek pobierania
i podawania papteru w opcjonalnych podajnikach nr 3,4 i 5
powyzszych modeli drukarek.

As inslruqoes deste guia estio corretas para as seguintes
impressoras:

• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

OBSERVA^AO: As figures deste guia mostram a Bandeja 2 da
M506 e da MS27. Entretanto, o procedimento 6 correto para
a substitui^ao dos cilindros de coleta e de alimenta^ao da
Bandeja 3, da Bandeja 4 e da Bandeja 5 opcionais para todas
as impressoras listadas acima.

Instructiunile din acest ghid sunt corecte pentru urmStoarele
imprimante:

• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527
NOTA: Figurile din acest ghid prezinta Tava 2 de la M506 ji
MS27. Totuji, procedura este corecta pentru inlocuirea rolelor de
preiuare $i de alimentare pentru tavile optionale 3,4 $i S pentru
toate imprimantele listate mai sus.

flaHHoe pyKOBOACTBo npeAHaanaMeHO Ann cneAytoutHx MOAenefl
npMHTepoB!

• HP LaserJet Enterprise M506.
• HP LaserJet Enterprise MFP M527.

nPHMEHAHME. HnniocTpauHM a AaHHOM pyKoaoAcrae
npHBeASHbi Ann norxa 2 MOAenen M506 h MS27, ho npoueAypa
saMBHbi oTAenflHsmero h noAaiomero ponHKoa raxxe

npMMeHMMa Ann AononHHienbHbix norxoB 3,4 h 5 yxaaaHHbix

MOAeneii npHHTepoB.
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Uputstva u ovom vodifu su namenjena za sledete Stampace:
• HP LaserJet Enterprise MS06
• HP LaserJet Enterprise MFP M527
NAPOMENA: Slike u ovom vodifu prlkazuju leziSte 2 za stampace
M5061M527. Medutim, procedura odgovara i zameni valjaka za
skupljanje i punjenje u opcionainom leziitu 3. lezistu 4 ili leziitu
5 za sve gorenavedene itampace.

Pokyny v tejto prirucke platia pre nasledujuce tladiarne:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP MS27
POZNAMKA; ObrSzky v tejto priruike znazorAuju zasobnik cislo 2

zariadeni M506 a M527. Postup je vSak rovnaky a) pri vymene
poddvacich vaicekov vo voliternych zasobnikoch iislo 3,4 a 5 pre

vSetky tla£iarne uvedene vyssie.

Navodila v tern prirocniku veljajo za te tiskalnike:
• HP LaserJet Enterprise M506
• HP LaserJet Enterprise MFP M527

OPOMBA; na stikahv tern prirocniku jeprikazan pladenj 2

tiskalnikov M506 in M527, vendar ta navodila veljajo tudi za
zamenjavo zajemalnih in podajalnih valjev na izbirnih pladnjih
3,4 in 5 za zgoraj navedena tiskalnika.

Instruktionerna i den bar guiden galler for fdljande skrivare:
• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

DBS: Bilderna i den har guiden visar M506 och M527 fack 2.

Proceduren ar dock korrekt for byte av plocknings- och
matningsrullar for fack3, fack 4 och fack 5 for alia skrivare som

raknasuppovan.

rinimnlnlunuDults'lnnijinfQwmtiriDliJtl

• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

vtunuiYtn; nimWluniimsu'miian^nin 2 M506 uns

M527Bth-Asnmu BUffiBuuli Ifinumiuinuuannwffi'ifnsmimas

gnnajutjfinwfnalumw 3, <n« 4 uasmw 5 titMiniwwuvJwviad
luTiurmeiniuju

• HP LaserJet Enterprise M505
• HP LaserJet Enterprise MFP MS27

KU: $}Sl^cf]Qt]g]^j;LM50e«]M527Sl£2%e!f«{§
€ ' ̂SSB^MM±$yEPa8l)E9lft3ffill3 >

Bu kilavuzdaki ydnergeler a$a^idaki yazicilar i^in ge^erlidlr:
• HP LaserJet Enterprise MS06

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

NOT: Bu kilavuzdaki resimlerde M506 ve MS27 Tepsi 2

gdsterilmektedir. Ancak prosediir iste^e ba^li Tepsi 3, Tepsi 4
ve Tepsi 5'teki alma ve besleme sitlndirlerinin takilmasi i(in,
yukanda listelenen turn yazicilar i^in ge^erlidir.

^1^ iHcrpyKuiT, HaaeAeHi a ubOMy nocidHHKy. aacrocoBHi ao raKHX
npuHTepia:

• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP MS27

nPMMITKA. Ha imocrpauinxy ubOMy nocibHHKy 3o6pa>KeHO

noTOK 2, BHKopucroByeaHMM y npHHrepax M506 i M527. OAHax
onncaHi npoueAyp^ saMiHM eanHxa nlA6iipaHHn ra Bannxa
noAaBBHHst Mo>KHa jacTocoByeaTM a/ib AOAaTKoawx noTxie 3,4

ra 5 ycix aaBHaneHMx eitiue MOAenen-

CSc Chi din trong hudng dan ndy ̂p dung cho cSc may in sau:
• HP LaserJet Enterprise M506

• HP LaserJet Enterprise MFP M527

Ll/U Y: Cac so lieu trong hudng din niy the hien M506 va M527
Khay 2. Tuy nhiin, quy trlnh nAy dung di thay the con Ian chon
khay va con Ian nap trong Khay 3, Khay 4 va Khay 5 tCiy chgn cua
tit ci miy in diroc li^t k§ d trin.

OUuUaJJ cC| iJLj Asusutf (JJuJI I3>d) (jiA oj^>yJI ObLiJp^l
:djlill

HP LaserJet Enterprise MSGS •

HP LaserJet Enterprise MFP M527 •

OLsuUaJJ 2 gj-cll (J^-^i 1-^ d^l^l JiSlilillil :din.>Xa
OLil^bii'i Jl.i.i,7,tii'}< 0!<B >dU3 .MS273 M5G6

<jjU!>^l 5 ̂j-xJIp 4 ̂jjJIg 3 gjJJI LS>^ ajioTllg JslfliJ^I
-jbiUi dSyOAJI OLsuUaJI

1



PuIUhe tray out until it stops.

9 ̂'''62 le bac jusqu'S ce qu'il arrive en but6e.

ujp Ziehen Sie das Fach bis zum Anschlag heraus.

Estrarre 11 vassoio finche non si arresta.

Tire de la bandeja hasta el tope.

119 MsflbpnafiTe Taeara HaebH. flOKaro cnpe.

o Estireu la safata fins que s'aturi.

^!l9 'zv^JClteladicudoksenezaustaul.

VysuAte zdsobnik co nejdale.

Irak bakken ud, til den standser.

^29 tie lade zover mogelijk uit het apparaat.

T5mmake salve, kuni see peatub.

Veda lokeroa ulos niin pitkalle kuin se tulee.

TpaPi^Ete evteXwc npoc la xo 6ioK0.

^'jzzakiatdlcit.ameddiglehet.

& Tarik keluar baki hingga berhenti.

&

HsyaHbiTOKTafaHiuaTapTbiKbis.

4S^ VeUiet paliktni. Ildz tas vairs nekustas.

Traukitedeklq gaminio tol, koljis sustos.

9 Trekkskuffenut til den stopper.

Wyciqgnlj podajnik do oporu.

gP Puxe a bandeja para fora ati que pare.

Trageji tava tn afarS pand c3nd se opre$te.

%1!P BwTflHHTenoTOKaoynopa.

Izvucite leziSte dok se ne zaustavi.

Vyfahujte z^sobnik, kym sa nezastavi.

Izvlecite pladenj, dokler se ne ustavi.

Dra ut facket sA ISngt som mojiigt.

wmeioomneuTO

Tepsiyi duruncaya kadar di$ari do§ru fekin.

nOSHiCTH)BKTflrHlTb noTOK 13 eHpo6y.

Wo khay ra cho tdi khi khay dirng l^j.



Lift the front of the tray, and then pull it out of the product to

remove It.

Levez I'avant du bac et tfrez-le bten droit pour Textraire.

Heben Sie die Vorderselte des Fachs an und zlehen Sie es aus

dem Gerat heraus.

SoUevare la parte anteriore del vassoio, quindi estraria dal

prodotto per rimuoverla.

Eleve el frente de la bandeja y luego retirela del producto para
quitarla.

noBA^rHeTe npeAHara «iacT Ha Tasara. cneA xoero n HBA^pn^^Te

HaBbH OT npoAyxra, aa ab n viaeaA^Te.

o Aixequeu la part de davant de la safata i, tot seguit, estireu el
producte cap a fora per extreure'l.

O jsasEaiE®,

Podignlte prednJI dio ladice, a zatim je izvucite iz uredaja da biste
je posve uklonill.

Nadzvedn§te prednf stranu zasobniku a ta2enim ven z produktu
zdsobnfkvyim^te.

Loft forenden af bakken, og trsk den derefter ud af produktet.

Til de voorkant van de lade omhoog en trek de lade dan uit het

product om deze te verwijderen.

Kergltage salve esiosa ja seejarel tommake see
eemaldamiseks valja.

Nosta lokeron etuosaayldspainja vedSlokero irti laitteesta.

Avaar|K(i]0Te lo pnpooxivd pipoc tou 5Iokou xai orn ouvexEia

tpaPi^EiE xov and to npoidv yia va xov aipaipioexE.

Emelje meg kissd a tdica elejdt, ds a termdkbSl kihuzva tdvolitsa
elazt.

Angkat bagian depan baki, lalu tarik keluar dari produk untuk

melepaskannya.

Haya a/iAbiH Kexepin, a/ibin xacxay ymlH ohIm CbipTbma

TapTbl»ibl3.

& Paceliet paliktna priekspusi uz augiu un pec tam izvelciet to
no ierices.

Pakelkite ddklo priekj ir i§tr3ukite jj iS gaminio.

^ Loft fremsiden av skuffen og trekk den deretter ut av produktet
forSfjerneden.

Uniei przdd podajnika, a nast^pnie wycl^gnlj go z produktu.

& Levante a parte da frente da bandeja e puxe-a para fora do
produto par remove-la.

4^

yy Ridicali partea frontald a tdvii $1 trageti-o in afarS pentru
a 0 scoate din produs.

■[|l» noAHHMHTe aepxHioK) HacTbnOTxa, sareM HjaneKHre ero h3
yCTpOMcraa.

Podignlte prednju stranu leziita, a zatim ga izvucite iz proizvoda
da biste ga izvadili.

Zdvihnite prednu Cast' zdsobnika a potom ho vytiahnutim vyberte
zo zariadenia.

Dvignite sprednji del pladnja in ga izvlecite iz Izdelka. da ga
odstranite.

Lyf t upp framsidan av brickan och ta bort produkten genom att
draurden.

Tepsinin dn kismini kaldirin. sonra da uruniin di$ma (ekip gikarin.

niAHiMirb nepeAHio nacTHHy noxxa. a noxiM BHTflrHixb Horo
aenpoGy.

Ndng m$t trudc cGa khay, sau d6 kdo khay ra khdi sin ph^m d^
thdo.

^uoJI <uuui ^ ^^Le^i *>^1531'
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Look up Into the tray cavity to locate the roller assembly.

Regardez dans la cavity du bac et tocalisez le dispositif des
rouleaux.

^^>1^ Suchen Sie die Walzenelnheit In der Fachoffnung.
Guardare nell'apertura del vassolo per Indlviduare 11 gruppo del rulll.

Busque en la cavidad de la bandeja y locallce el conjunto
derodlllos.

norneAHere e xaMepara na Taaara, aa Aa SHAHre xbAe
e paanonoxreH HOAynbT na ponxara.

A la cavitat de la satata hi trobareu el conjunt de roleus.

Pogledajte u udubljenje za ladlcu da biste pronaMI sklop valjka.

Nahl^dn^te do prostoru pro zdsobnik a vyhledejte sestavu vdlcu.

Se opad I bakkehulrummet. og find valseenheden.

Kljk omhoog In de laderulmte om te zlen waar de roleenheld

zkhbevlndt.

Vaadake rullikomplekti leidmlseks ules salve avasse.

Katso lokeronaukkoonja etsi telakokoonpano.

Avajritr^oie xai evtonioie cr) 6i(iftoer| xuMvSpujv oxo KoiXwpa
lou SioKou.

Ndzzen fel a tMcaiiregbe, 6s keresse meg a gorgdegys6get.

Carl celah pada baki untuk mencarl unit roL

±SOhL/-f<DBiraS«BLT. a-7-7iZ>y<J^^

PonuK TopaGbtH opuanaabipy yujIk Haya xybiCbiH xeplKlz.

ieiioi

lelukojieties pallktga dobumd, tai novietotu rulUSa konstrukclju.

D6kla angoje ieSkoklte volelio konstrukcljos.

Se opp I hulrommet til skuffen og finn frem til valsen.

Zajrzyj do komory podajnika i zlokalizuj zespdl rolki.

Examine a cavldade da bandeja para localizar o conjunto
docilindro.

Privlji in loca$ul tAvll pentru a Identlfica ansamblul rolei.

3arnflMUTe a orcex noTxa h uailiAHTe raM yaen ponuKOB.

Pogledajte iupljinu za leiiite da biste pronaSli sklop valjka.

V priestore z6sobnlka n6jdite zostavu vakekov.

V odprtlnl za pladenj polSiile sklop valjev.

TItta In I fackutrymmet och leta upp rullen.

n1u«Q<]f)nnii^ovti^9iih£fiDu^nnM

Tepsi bo;luguna bakip. sllindlr duzeneginin yerlnl bellrleyln.

SasHpHlTb y thIbao norxa, iao6 nobasMTu 6/iok eanuxa.

Tim cum con lln trong h6c khay.
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Crasp the white tab on the roller holder (callout 1). and then slide
the roller assembly to the left to compress the spring loaded
shaft (callout 2).

Saisissez la languette blanche sur le support de rouleau

(l^gende 1), puis faites glisser le dispositif des rouleaux vers la
gauche pour comprimer I'axe k ressort (l^gende 2).

Ergreifen Sie die weiBe Lasche an der Walzenhalterung (1), und
schieben Sie die Waizeneinheit nach links, um die federbelastete

Welle (2) zusammenzudrucken.

Afferrare la llnguetta bianca sul sostegno del rullo (1}, quindi far
scorrere il gruppo dei rulli verso sinistra per comprlmere I'albero
caricatoa molla{2).

Coja la pestaha bianca en el soporte de rodillos (niimero 1) y,
a continuacidn, deslice el conjunto de rodillos hacia la izquierda
para comprimir el eje con resorte (numero 2).

KsaHeTe be/iMfl naneu Ha qbpxcaHa na ponxara (oboaHaveHue 1)
H cnea Toaa n/ibBHere MOfiy/ia Ha po/iKara Hannso, aa Aa

npHTHCHere npyxcHHHHH HaxpaHNHK (oboaHaHeHHe 2).

Agafeu la pestanya bianca del suport del roleu (crida 1) i feu
lliscar el conjunt del roleu cap a I'esquerra per comprimir I'eix
amb molla (crida 2).

{m^2)o
Uhvatite bijeii jezicak na dr^afu valjka (obla(i£ 1). a zatim
gurnite sklop valjka ulijevo da biste stisnuli osovinu s oprugom
(obla2id2).

Uchopte bilou zSpadku na drzbku v^lce (popisek 1) a posunutim
sestavy v^lcu doleva stladte odpruzeny hfidel (popisek 2).

Tag fat om den hvide tap pd valseholderen (billedforklaring 1),
eg skub derefter valsesamlingen til venstre for at presse det
fjederspaendte skaft sammen (billedforklaring 2).

Neem het witte lipje op de rolhouder (1) beet en schuif de
roleenheld naar de linkerzijde om de geveerde stang (2) in
te drukken.

Haarake valgest lapatsist rullihoidikul (joonisel tShls 1}
ja libistage seejarel rulUkomplekt vedrustatud vfilli
kokkusurumiseks vasakule (joonisel tahis 2).

Tartu valkoiseen klelekkeeseen telanpitimess^ (kuvassa kohta 1)
ja liu'uta sitten telakokoonpanoa vasemmalie, jolloln
jousikuormitettu akseli (kuvassa kohta 2) puristuu kokoon.

riidocE cq AeuKti v^wcciba trie eiixric KuWvbpuv (1) xai cupne
xq SidxoEq Ku^iv6puv npoc to apiorepa yta va cupnidonc xov
EAaiqpuuxodEova (2).

Fogja meg a gorgotartdn 1^5 feh^r fulet (1), majd a gbrgdegysdget
balra csusztatva nyomja bssze a rugds tengelyt (2).

&

Pegang tab putih pada dudukan rol (gambar 1). lalu geser unit rol
ke kiri untuk mengkompresi poros bermuatan pegas (gambar 2).

7'J 7 h (2)

PonHK ycrarbiuJbiHAarbi (1-6enri) ax icOHbiHAbiHbi ycran, opaH
KeniH cepinne xcyKrenreH 6i/iiKTi (2-6enri) )u>icy yiuin ponnx
TopadbiH conra cbiprbiTbiKbia.

§&\ IDjoiiAi It PSH) #21
S ̂01 ̂  = a Atns(2)Sgjipgg

Satveriet balto izciini uz rullila turetaja (1. norade) un pec tarn
velciet rulliia konstrukciju pa kreisi, lai saspiestu atsperes uzgali
(2. norade).

Suimkite volelio laikiklyje esantj baltq fiksatoriq
(1 paaiikinimg figura). tada stumkite volelio konstrukciju kair^n,
kad suspaustumete spyruoklinj velenq (2 paaiikinimg figura).

Ta tak i de hvite tappene pd valseholderen (biide 1), og skyv
deretter valseenheten til venstre for i trykke sammen det

fjsrbelastede skaftet (bilde 2).

Chwyd biale zatrzaski na uchwycie rolki (odnoinik 1) i przesuh
zespdl rolki w lewo, dociskaj^c wat sprqzynowy (odnoinik 2).

Segure a guia branca no suporte do cilindro (legenda 1) e entbo
deslize o conjunto do cilindro para a esquerda para compactar
0 eixo com a mola (legenda 2).

Prindeti proemlnenfa alba de pe suportul rolei (referlnta 1),
apoi glisati ansamblul rolei spre stanga pentru a comprima axul
actionat cu arc (referinta 2).

Bo3bMHTecb 3a 6e/iyK) nacTb xpenneHHn ponnxa (BbiHOCxa 1),
a sareM CABMNbre MOAyiu ponnxa B/ieeo, cxcHMan npyxcHHHbiB
MexaHHiM (BbiHocxa 2).

Uhvatite bell jeziiak na driaiu valjka (obladif 1) i zatim pomerite
sklop valjka na levo da biste skupili kudiSte sa oprugom
(obla£id 2).

Uchopte bielu uchytku na driiaku vaUeka (obrazok c. 1) a potom
posunutim zostavy valcekov dofava stlaite hrot s pruJinou
(obrdzokf. 2).

Zagrabite bell jezicek na nosllcu valja (obladek 1) in nato potisnite
sklop vaijev ve levo take, da stisnete vzmetni ro£aj (obla^ek 2).

Greppa tag i den vita fliken pi rullhlllaren (bildtext 1) och
skjut sedan rullenheten at vanster for att komprimera den
fjaderbelastade axeln (bildtext 2).

luuvliinin'AunoSnafinM (vuntiiav 1) ufi^iSau^mhsnouanr)^
lilnno^huihtiiwansinTUtBiij (wnaiasi 2)

ft[S)£SW)ST5iSIIDBS ((1I8X?2) »

Sllindir lutucudaki beyaz kulak^i^i (resim 1) kavrayin ve sonra
yay takili $afti (resim 2) siki;tirmak i;in sllindir duzene^ini sola
do^ru kaydinn.

^I|!» Bl3bMiTbcn 3a 6inHH (piKcarop TpHMana eannxa (nlAnnc 1)
I nocyHbTe 6noK Bannxa niaopyH, iuo6 aaTHCHyru npyxHHHHii
crpHxceHb (nlAOHC 2).

elm vlu tring tren khay giO con lln (chij thich 1), sau dd trUdt
cpm con tin sang trai de nin trgc do lb xo tli (chu thfch 2).

id AJi^ioAiU^i iJ,ol> I,fj.c OliiilJi 1-l.iiHiol
jLoi^lijjj acjrt>/> (ttj
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4$^ With the spring loaded shaft depressed, rotate the right side of
the roller assembly down and towards you to release it.

Avec I'axe a ressort abaiss^, faites pivoter te cdt6 droit du
dispositif des rouleaux vers le bas et vers vous pour le lib^rer.

Drehen Sie die rechte Seile der Walzenelnheit bei

zusammengedruckter federbelasteter Welle nach unten

und in Ihre Richtung, um sie zu Ibsen.

Con I'albero caricato a molla premuto. ruotare II lato destro del
gruppo del rullo verso il basso e verso I'esterno per rllasciarlo.

Una vez que el eje con resorte est^ comprimido, gire el lado
derecho del conjunto de rodillos hacia abajo y hacia usted
para liberarlo.

noxaro AbpxoiTe HarHCHar npyxtHHHnn HaxpaMHUK, saBbpTere
flncHara crpaHa na Moayna Ha ponxara Haaony m kim aac, aa A3

ro ocBoSoAine.

Amb I'eix amb molla abaixat, gireu I'extrem dret del conjunt de
roleu cap avail i en la vostra direccid per alliberar-lo.

o

Dok je osovina s oprugom pritisnuta, okrenite desnu stranu

sklopa valjka prema dolje i prema sebi da biste ga otpustili.

Kdyi je odpruzeny hf(del stiateny, vyklopte pravou stranu
sestavy valcu smerem dolu a k sobe, cimz ji uvolntte.

Med det fjederspcendte skaft presset sammen skal du dreje hajre
side af valseenheden ned og mod dig for at frigore den.

Als de geveerde stang is ingedrukt, draait u de rechterzijde van
de roleenheid naar beneden en naar u toe om deze los te maken.

Kui vedrustatud voll on alia surutud, poorake rullikomplekti
paremat kiilge alia ja enda poole, et see vabastada.

Kun jousikuormitettu akseli on kokoon painettuna. kbbnncl
telakokoonpanon oikeaa puolta alas ja Itseasi kohti, jolloin
sevapautuu.

Arpou ouMmEoere tov eAatnpiuid d^ova, yuplate tn fie^id
nAeupd cgc Sidia^ric xuXlvbpwv npoc la xdib) xot npoc to pepoc
ooc via va triv anaad>aXio£te.

Osszenyomott rugds tengellyel a gorgdegysdget lefeld ds maga
feld fordftva oldja kl az egysdget.

Oengan poros bermuatan pegas ditekan, putar sisi kanan unit rol

ke bawah ke arah Anda untuk melepaskannya.

Lsr,

Cepinne XYxrenreH binixri bocatbin, a/ibin tacray yiuiH ponnx

TopabbiHbiH OK x<arbiH leMeH xoHe anra dypaKbii.

VS ills Oj-asai as 0|
alls ?m si2i sr^ss sissioi ̂ EjifLjp.

Nospiezot uz atsperes uzga|a, pagrieziet rulliia konstrukcijas
labo pusi uz leju un uz savu pusi, lai to atbrivotu.

Suspaudq spyruoklinj velenq, pasuklte volelio konstrukcijq
deSinen ir link savgs, kad alleistumete jj.

fjsrbelastede skaftet er trykket ned. roterer du den
hoyre siden av valseenheten ned 09 mot deg for d frigjare den.

Po dociiniqciu walu sprezynowego obrdc prawy koniec zespotu
roiki w ddl 1 do siebie, aby go zwolnic.

Com 0 eixo da mola compactado, gire 0 lado direito do conjunto
do cilindro para baixo e em sua dire^ao para itberd-lo.

Axul actionat cu arc flind apdsat, rotiti partea dreapta
a ansamblului rolei in jos $i spre dvs. pentru a-l scoate.

rioxa npyxtHHa oxara, noaopaMHaaiiTe npaayto nacTb HOAynn
BHH) H K ce6e, HT06bl ero CHflTb.

Dokje kud§te sa oprugom pritisnuto, rotirajte desnu stranu
sklopa valjka nadole i ka sebi da biste ga skinuli.

Kecf je hrot s pruzinou stlaieny, uvofnite zostavu valfekov
otofenim jej pravej strany nadol a smerom k vdm.

Ko pritisnete vzmetni ro^aj, zavrtite desno stran sklopa valjev
navzdol in proti sebi, da ga sprostite.

Med den fjaderbelastade axein nedtryckt roterar du hbger sida
pi rullenheten nedit och mot dig for att lossa den.

luiKurnmurdHcyin^'joyTiliKjju^uvTMo^fithrnoiJQfinMM
uattthMinif^wotiaKoan

Yay takilt $afta basili iken, serbest birakmak i(in sillndir
diizene^inin sag tarafini a$3$i ve kendlnize do^ru ddndiirun.

yTpHMyK)HH npyX(HHHHH CTpH>KeHb y UbOMy nOnOXteHHi, nOTflrHITb
npaBHH xpaii b/ioxa aanxxa bhhj i ao ce6e, iao6 BHainbHHTvt Horo.

Vdi true do 16 xo til duoc nin, xoay mat ben phii ciia cum con tin
xu6ng dudi vi hudng vi phfa ban de thao con lin.

<7^l^l ^ tCJjyjSli Li,i,t.o,H ̂ 5.0.^1 i9la.i^l Ale



At the removed tray, release one tab (cailout 1). and then puU the
separation roller assembly straight up to release it.

Sur le bac enleve, debloquez une languette (l^gende 1), puis
tirez te dispositif de rouleaux de separation vers le haut pour

led^gager.

Am entnommenen Fach Idsen Sie eine Lasche (1}, und ziehen die

Trennwalze gerade nach oben, um sie zu entfernen.

Oal uassoio rimosso, rilasdare una linguetta (1), quindi tirare
verso I'alto it gruppo del rullo dl separazione per rilasciarlo.

En la bandeja quitada. llbereuna pestaAa (numero Dy.
a continuacion, tire del conjunto del rodillo de separacidn
sin desviarse para quitarlo.

npM OTcrpaHeHa rasa ocBoboASTe bauhhr naneu
(o6o3Ha^eHue 1) ucneAToaa HSrerneTe MOAyna ua
pasAenHTenHara po/ixa uarope, sa qa to oceoSoAHTe.

A la safata que heu tret, allibereu una pestanya (crida 1) i tireu
del conjunt del roleu de separacid cap amunt per alliberar-lo.

A Sa]TK)^S±. 1) . ̂

Kod uklonjene ladice otpustite jedan jezicak (obladif 1). a zatim
povucite sklop valjka za odvajanje ravno prema gore da biste
gaotpustili.

Ve vyjmutdm zasobnfku uvolndte zapadku (poplsek 1) a vysuhte
sestavu oddilovaciho vdlce smdrem vzhuru.

Pd den fjernede bakke skal du losne en tap (billedforklaring 1) og
derefter trskke separationsvalseenheden llge op for at frigare den.

Maak in de verwijderde lade ddn lipje los (1) en trek de
scheidingsroleenheid veruolgens recht omhoog om deze
los te maken.

Laske eemaldatud salvel iiks lapats lahti (joonisel tclhis 1) ja
tdmmake seejarel eraldusrullikomplekt selle vabastamiseks
otse iiles.

Vapauta irrotetussa lokerossa yksi kieleke (kuvassa kohta 1)
ia veda sitten erotintelakokoonpanoa suoraan ylos, jolloin se
vapauluu.

Ito bloKO nou ocpaipioet, onao4>aAi(neTn plo y^uinlSa (1)
Kot ineito cpal^iiEiE iq SidioEq cou npoototEUTiKou biaxupiopoit
EuSeia npoc la ndvo) yia va iqv anao^oXioEXE.

^{|Tfc Az eltdvolitott talcdban akassza ki a fulet (1). majd az
elvdlasztdgdrgot egyenesen Felfeld hiizva oldja kl az egysdget.

Pada baki yang dikeluarkan. lepas satu tab (gambar 1), lalu tarik
unit rol pemisah tegak lurus ke atas untuk melepaskannya.

7tt>7'JSS-5r<'±l3§l5tiSU-CSfi5LSro

A/ibiHF3H Hayaqa dip KOHbiHAbiHbi (1-6e/iri) docaxbin, anbin
racray yujlH TOXTary ponuri Topa6bm rix rapTbinbU.

= i:|a(i)«Bj .

Kad paliktnis ir noriemts, atbrivojiet vienu izcilni (1. norade) un
pec tarn velciet atdaliSanas rutliia konstrukciju taisni uz augSu,
lai to atbrivotu.

I§imtame dekle atleiskite vienq fiksatoriq (1 paaiSklnimq figura),
tada traukite atskyrimo volelio konstrukcijq aukStyn, kad jq
atlaisvintumete.

PI skuffen som har blitt fjernet, frigjor du en tapp Ibilde 1),
og deretter trekker du ut separasjonsvalsen for I frigjare den.

Wewnqtrz podajnika papieru zwolnij zatrzask (odnoinik 1).
a nastqpnie wyciqgnij caty zespdf roLki plytki rozdzielacza.

Na bandeja removida, libere uma guia (legenda 1) e entlopuxe
0 conjunto do cilindro de separaqao para cima para liberl-lo.

La tava scoasi, eliberati o siguranta (referinta 1). apoi trage^i
drept in sus ansamblul rolei de separate pentru a-l scoate.

OTAentrre OAuy BK/iaAxy a chrtom noTxe (sbiHOCxa 1), h
noTRHHTe MOAyrib ponnxa pasAeneHHR saepx. nrobbi ero CHRTb.

Ook je leliste uklonjeno. oslobodite jedan jeziiak (obladi 1 ],
a zatim povucite sklop valjka za razdvajanje direktno nagore
da biste ga izvukli.

Pri vybratom zasobniku uvofnite jednu uchytku (obrlzok 1.1)
a potom uvofnite zostavu oddefovacich vaKekov jej vytiahnutim
priamonahor.

Na odstranjenem pladnju sprostite jezicek (oblafek 1 ] in nato
sklop lo£evalnega valja povlecite naravnost navzgor, da ga
sprostite.

Vid det borttagna facket lossar du en flik {bildtext 1) och drar
sedan separationsrullenheten rakt uppat for att lossa den.

Tunxm^fDnQonuhli^danu'^iMn') (wnuun 1) uAzM^mhsfisu
anna^uijnmzfnuvuluiiuzfrHiwaiJaROOfi

pkariian tepside, bir kulakfi^i serbest birakin (resim 1) ve sonra
serbest birakmak i^in ayirma tamponu diizene^ini do^rudan
yukandogru^ekin.

BhUHRBIUR nOTOK, BUei/lbHiTb OAHH (pIKCaTOp {niAHHC 1), a nOTiM
noTRrHiTb 6noK BtAOKpeM/iroaanbHoro Ba/iuxa aropy, uto6 Horo
poab/ioxyeaTH.

Tai khay bj thio, hly thio m^t vlu (chu thfch 1], sau dd klo thing
cum con lln tich khay di thio con lln.

|0J i(1 CLuJ ^ (fjjl gjUJI
t_x ^ .Xt.i. * ijf .ti i Ua2k.m)1
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Remove the separation roller assembly.
NOTE: The spring under the separation roller assembly is not

captive. Do not lose the spring when removing or installing the

separation pad assembly.

Retirez le dispositif du rouleau de separation.
REMARQUE: Le ressort sous le dispositif du rouleau de

separation n'est pas fixe. Ne perdez pas le ressort lors du relrait
ou de I'installation du dispositif de tampon de separation.

EntPernen Sie die Trennwalze.

HINMEIS; Die Feder unterhalb der Trennwalze ist nicht

unverlierbar. Verlieren Sie die Feder nicht, wenn Sie die

Trennsteg-Einheit entfernen oder einsetzen.

Rimuovere il gruppo del rullo di separazione.
NOTA; La molla sotto II gruppo del rullo di separazione

non e fissata. Non perdere la molla durante la rimozione
0 Tinstallazione del gruppo del rullo di separazione.

Retire el conjunto del rodlllo de separacion.
NOTA: El resorte debajo del conjunto del rodillo de separacion

no es cautivo. No afloje el resorte cuando quite o coloque el
conjunto de la almohadilla de separacion.

DTCTpaHeTe Hoqyna Ha paaAsnHTenHara ponxa.

3A6EJIE>KKA: npy>KHHaTa noa Hooy/ia na pasfle/iMTe/iHaTa

po/ixa He e aaxaautauta. He paaxAabeaHTe npyx<HHaTa. xoraro

OTCTpaHflBare mom woHTHpaTe woflyna na paaflenHTe/iHara

noAHOKxa.

Extraieu el conjunt del roleu de separaclo.
NOTA: la molla que hi ha sota del conjunt del roleu de separacid

no estb agafada. No la perdeu en treure o instal-lar el conjunt del
coixinet de separacid.

Fjern separationsvalseenheden.
BEM/ERK: Fjederen under separationsvalseenheden sidder

ikke fast. Tab ikke fjederen, nar du fjerner eller installerer

separationspudeenheden.

Verwijder de scheidingsroleenheid.

OPMERKING: De veer onder de scheidingsroleenheid is niet

vastgezet. Zorg ervoor dat u de veer niet kwijtraakt als u de
scheidingsroleenheid verwijdert of installeert.

Eemaldage eraldusrullikomplekt.
MARKUS. Vedru eraldusrullikomptektl all ei ole kinni. Arge vedru
eraldusrullikomplekti eemaldamisel vdi paigaldamisel ara
kaotage.

4m Irrota erotintelakokoonpano.
HU0MAUTU5; Erotintelanallaolevajousi eri ole tarttuva.

Varo irrottamasta jousta, kun asennat tai irrotat
erotinlaattakokoonpanoa.

AcpatpEoie iq duxiaEn tou npooiaiEuciKou diaxupiopoii.

EHMEiniH: To eXacqpLO nou undpxei Kdtoj and iq SidiaEq

tou npooToteutiKou Staxcupiopou Sev eIvol otaSepd. Kotd iqv
a(|)aipcoq q tonoBnqoq tqc fiidta^qc tou npooiatEuiiKou

diaxwpioMOu, pqv Eeo<l)iE£t£ to EAatqpio.

Tavolitsa el az elvalasztdgdrgd-egysdget.
MEGJEGYZES: Az elvalasztdgdrgd-egysdg alatt taldlhatd rugd

nines rogzitve. Ne lazitsa meg a rugdt az elvdiasztdlap ki- ds
beszerelese kdzben.

4m Lepaskan unit rol pemisah.
CATATAN: Pegas yang terdapat di bawah unit rol pemisah tidak
terkunci. Jangan longgarkan pegas sewaktu melepas atau

memasang unit bantalan pemisah.

$  K 7-te > <35® y n u s fc IS® y tj

43^ ToxTary ponnri TopadbiH a/ibin racraHbia.

ECKEPTtlE: ToKtary ponnri Topadbi acTbiHAarbi cepinne
dexiTinMereH. Toxtaty receMi ropadbiH any HeMece opHaty

xesiHAe cepinneHi docarnanbia.

4m

liklonite sklop valjka za odvajanje.

NAPOMENA: Opruga ispod sklopa valjka za odvajanje nije

pridvrscena. Nemojte izgubiti oprugu prilikom uklanjanja ili

ponovnog postavljanja sklopa podloska za odvajanje.

Vyjmdte sestavu odddlovaciho valce.
POZNAMKA: Pruzina pod oddelovacim valcem neni pfipevnina.
Neuvolnujte prufinu pfi vyjimani ci vkladanf sestavy oddelovaci
podlozky.

Izqemiet atdalTsanas rullTsa konstrukciju.
PIEZIME. Atspere zem atdalTsanas rullida konstrukcijas nav

piestiprinata. Neatbrivojiet atsperi, kad noqemat val uzstadat
atdalidanas paliktqa konstrukciju.

Isimkite atskyrimo volelio konstrukcijq.
PASTABA. Skiriamojo volelio konstrukcijos spyruokle nera
pritvirtinta. Nepameskite spyruokles iSimdami ar jdedami
skiriamosios plokstes konstrukciju.

IB Fjern separasjonsvalsen.

MERK: Fjsren under separasjonsvalsen henger ikke fast. Ikke
mist fjsren nar du fjerner eller installerer separasjonsvalsen.

ID



Wyjmij zespot rolki ptytki rozdzielacza.
UWACA: Spr^zyna znajdujgca si? pod zespolem rolki nie jest

przymocowana na stale. Zwrdc szczegdin? uwag?, aby nie zgubid
jej w czasie wymiany zespotu plytki rozdzielacza.

Remova o conjunto do cilindro de separa^ao.
OBSERVAQAO; A mola sob o conjunto do cilindro de separatao
nao esta presa. Nao solte a mola ao remover ou instalar

0 conjunto da almofada de separagao.

Scoateti ansamblul role! de separare.
NOTA: Arcul de sub ansamblul rolei de separare nu este prins.

Nu ISsati liber arcul cdnd scoateti sau instalati ansamblul rolei
de separare.

CHHHHTe MOAynb poAMKa pasAe/ieHHe.
nPMMEHAHHE. npy>KHHanoaMOflyneM pasAeneHtmHe

saKpenneHa. He noTepdUTe npyjKUHy npu ycraHOSKe h yAaneHHu
ysna paaAenurenbHOH nnacTHHbi.

Izvadite sklop valjka za razdvajanje.
NAPOMENA; Opruga ispod sktopa valjka za razdvajanje nlje
zakacena. Pazite da ne izgubite oprugu dok uklanjate ill
montirate sklop plo£ice za razdvajanje.

Vyberte zostavu oddel'ovacich valcekov.
POZNAMKA: Pruzina pod zostavou oddel'ovacich val£ekov nie je
zachytend. Pri odstraAovanf alebo vktadanf zostavy oddel'ovacej
podlozky neuvol'fiujte pruiinu.

Odstranite sklop lofevalnih valjev.
OPOMBA:Vzmet pod pod sklopom locevalnih valjev nivezana.
Pazite, da pri odstranjevanju all name§£anju sklopa locevalne
blazinice ne zrahljate vzmeti.

Ta bort separeringsrullenheten.

OBS: Fjadern under separationsrullenheten ar inte

sjalvlasande. Lossa Inte eller ta bort fjadern nSr du monterar
separationsdynenheten.

(iomRihrRQuannlHiuinfra:;inu

MinuiHci: ml?«h jTMannjMUPnn««iijUi'lflim"n3»il'5 othvhmJw

viauti{U£viunitnaAVt?QSA^AihrnauuMU^u

amk °

Ayirma silindirl diizene^ini (ikarin.

NOT: Ayirma tamponu duzene^inin altindaki yay siki^tirilmi;
de^ildir. Ayirma tamponu duzenegini takarken ya da qikarirken
yayi kaybetmeyin.

BHiiMiTb 6/iok BiflOKpeM/noaaHoro sanuKa.
nPMMITKA. npyjKMHy, poaraujOBaHy niA 6/iokom

BiAOKpeM/noBaHoroBanHKa, hb saKpinneHO. HeaaryBiTbl'iniaHac

BHHMaHHd a6o scraHOBneHKn 6noKa BiAOKpeMnioBaHoro aaruiKa.

Thdo cum con Ian tdch khay.
Ll/U Y: L6 xo b@n dirdi cum con Ian tach khay khdng c6 dinh.
Khdng ndi Idng lb xo khi thbo hoac lap cum d^m ng3n cich.

.LUoajj dCja>odie
JprfuUi ̂ l^lxujl A f j n ̂  in

ic J.iaAJI ic^nyt) dJI)l oic diJ ::i .OaOo
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Make sure that ttie spring is in place (callout 1). and then install
the replacement assembly in the slot in the tray.
CAUTION: When handling the roller assembly, do not touch the
gray spongy portion of the rollers. Skin oils on the rollers can
cause paper handling problems.

Assurez-vous que le ressort est en place (legende 1). puis
installez le dispositif de remplacement dans le logement du bac.
ATTENTION: Lors de la manipulation du dispositif des rouleaux,
ne touchez pas la partie spongieuse grise des rouleaux. Le d^pdt

(aisse par les doigts au contact des rouleaux risque d'entraver la
gestion du papier.

Achten Sie darauf, dass die Feder eingesetzt ist (11. und
installieren Sie die Ersatzeinheit in der Offnung im Fach.
VORSICHT: Beim Handhaben der Walzeneinheit nicht den

grauen schwammartigen Teil der Walzen beriihren. Hautfett
an der Waize kann Probleme mit der Papierhandhabung zur
Folgehaben.

Assicurarsi che la molla sia in posizione (1). quindi installare il
gruppo di ricambio nello slot nel vassoio.
ATTENZIONE: Quando si maneggia il gruppo del rullo. non toccare

la zona spugnosa grigia dei rulli. II grasso cutaneo pu6 causare
problem! di qualita di stampa.

Asegurese de que el resorte este en el lugar (nCimero 1) y,
a continuacion, instale el conjunto de repuesto en la ranura

de la bandeja.
PRECAUCION: Cuando manipule el conjunto de rodillos. no toque

la parte grts esponjosa de los rodillos. La presencia de sustancias

grasas de la piel en los rodillos puede provocar problemas de
manipulacion delpapel.

yaepere ce. ne npyxcuHaTa e na mrcto (obosHaseHkie 1) n cneA
Toea nocTaaere MOflyna sa noAMAHa a rHesAoro a Taaara.

BHUMAHUE: ̂OKaro SopasHTe c r^oAyna ua po/ixara, He

AOKOCBawTe Macrra or ponxHie cbc CMaara rb5a. floTra or

KOxcara bh Bbpxy ponxara Moxte ao npeAHsaHxa npobneHH

npn SopaBeHBTo c xapTufl.

Comproveu que la molla estigui alseulloc (crida 1)1. acontinuacio,
instal-leu el conjunt de recanvi a la ranura de la safata.
PRECAUCIO: quan manipuleu el conjunt del rodeu, no toqueu la

part esponjosa de color gris dels roleus. El greix de la pell que
queda sobre els roleus pot provocar problemes de manipulacio
de paper.

m

43^

&

43^

Provjerite je li opruga na mjestu (oblaCif 1), a zatim postavite
zamjenski sklop u utor u ladici.
OPREZ: prilikom rukovanja sklopom valjka nemojte dirati
sivi spuzvasti dio valjaka. Masnoca s ko2e na valjcima moze
uzrokovati probleme u rukovanju papirom.

Ujistete se, zeje pruzina na miste (popisek 1), a viozte nahradni
sestavu do prostoru v zasobniku.
UPOZORNENI: Pfi manipulaci se sestavou vdlcu se nedotykejte

sedych pgnovych f^sti valcu. Otisky prstil na valcich mohou
zpusobit potize s poddvanim paplru.

Sorg for, at fjederen er pa plads (billedforklaring 1), og installer
derefter den nye enhed i abningen i bakken.
AOVARSEL: Ved hdndtering af valsesamlingen ma du tkke berare
den gra. svampede del af valsen. Huis der kommer hudfedt pS
valserne, kan der opsta problemer med papirhandteringen.

Zorg ervoor dat de veer is geplaatst (1) en installeer vervolgens
de vervangende eenheid in de sleuf in de lade.
LET OP; Als u met de roleenheid werkt. raak dan het grijze,

sponsachtige gedeelte van de rollen niet aan. Huidolien op de
rollen kunnen leiden tot problemen met de paplerverwerking.

Veenduge, et vedruonpaigas (jooniseltahis 1),ja paigaldage
seejarel vahetuskomplekt salve pessa.
ETTEVAATUST! Rullikomplekti kasitsemisel arge puudutage
rullide halli kasnjat osa. Naharasu rullidel voib pohjustada paberi
kasitsemisprobleeme.

Varmista. etta jousi onpaikallaan (kuvassakohta 1)ja asenna
sitten uusi kokoonpano aukkoon lokerossa.
MUISTUTUS: Kun kasittelet telakokoonpanoa. ala kosketa telojen
harmaata huokoista osaa. Ihosta teloihin Joutunut rasva voi

aiheuttaapaperinkasittelyongelmia.

BepaiajBeiis dti xo cAaxr^pio ppioKerai oiri Beori xou (1) xai
eneiia lonoSEinote tri SidtoSq ovxiKctTdoTaoric orriv eyKoni^ tou
biOKOU.

nPOZOXH: Kaxci xo XEipt^pd xric Sicrxa^qc xuXivSpurv. prfv

OYYi^cxE xo YKpi onovytiiSEC UEpoc xuv KuAivSpuv. Edv peivouv
SaxxuAiec ndvu oxouc xuAivSpouc. pnopd va npoxAqBoiiv
npoPAqpaxa xoxd xo XEipiOMO tou xopxioii.

Ugyeljen rd, hogy a rugd a helyen legyen (1), majd helyezze
a csere egysdget a tdlcdban levd nyiTdsba.
VIGYAZAT; A gorgon vegzett munka sordn ne erintse meg
a gorgdk sziirke. szivacsos reszet. A bdrrol szarmazo zsir
papfrkezelesi probldmakat okozhat.

Pastikan pegas telah terpasang pada tempatnya {gambar 1),
lalu pasang unit pengganti ke dalam slot pada baki.
PERHATIAN: Bila menangani unit rol, jangan sentuh bagian spons
abu-abu pada rol. Noda minyak dari kulit yang menempel pada

rol dapat menimbulkan masalah penanganan kertas.

o-7-i=S)ii

r,

CepinneniK opHbiHAa (1 -denri) exeHAirlH xexcepin. OAan xeniH
aybiCTbipbinaxbiH xopanxbi HayaAarbi cnoxxa opnaTbinbia.

ECKEPTV: Ponnx Topadbw BKAsy xesiHAe pontiKrepAiH cyp

rydxa deniriH TyprneHia. Po/iuKxepAeri repi Manbi xaraa any

MacenenepiH xyAbipybi mvmkIh.
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<s» Parliecinieties, vai atspere ir vieta (1. norade) un pic tarn
ievietojiet mainas konstrukciju paliktna slota.
UZMANIBU! Lietojot rullTia konstrukciju, nepieskarieties pelekajai
poralnajai rullliu dajaf. Adas kopSanas e||as uz rultiSlem var
izrafsit problimas darba ar papiru.

Skontrolujte, ii je pruiina na mieste (obrizok £. 1) a potom vtoite
nahradnu zostavu do otvoru v zasobniku.

UPOZORNENIE: Pri manipuldcii so zostavou valcekov sa

nedotykajte sivej pdrovltej fasti val£ekov. Ko2ny maz na
vatcekoch mdfe spdsobit problimy pri manipulacii s papierom.

Preprifajte se. da je vzmet nameSfena (oblacek 1), in nato

namestite nadomestni sklop v reio na pladnju.
OPOZORILO: Pri nameSfanju sklopa valjev se ne dotikajte sivega
gobastega dela valjev. Koina maSfoba na valjih lahko povzrofi
tezave pri ravnanju s papirjem.

jsitikinkite, kad spyruokle yra vietoje (1 paaiSkinimii figljra),
tada jdikite pakaitin^ konstrukciju j deklo ang^.
fSPEJIMAS. Tvarkydami voielio konstrukciju, neiieskite pilkos
akytos volelig dalles. iStepus volelius. popierius gali buti
apdorojamas netinkamai.

Kontrolier at fjaeren er pi plass (bilde 1). og installer deretter
separasjonsvalsen t sporet i skuffen.

FORSIKTIG; Nir du hindterer valsen, mi du ikke berere

det gri svampaktige omridet pi valsene. Fett fra huden pi
valsene kan fore til papirhindterlngsproblemer.

Przed zakonczeniem montowania zastQpczego zestawu upewnij
si^. ze sprgzyna znajduje si$ na swoim miejscu (odnosnik 1).

PRZESTROGA; Wymieniaj^c zespdl roiki pamigtaj, aby nie dotykaf

gabczastej, szarej czgki rolek. Przeniesione na rolkg tluste
substancje wyst^puj^ce na skdrze mog^ spowodowaf problemy

zobslug^papieru.

Verifique se a mola esti no lugar (legenda 1) e entao instate
0 conjunto de substitui(9o no slot da bandeja.
ClilDADO: Ao manusear o conjunto do cilindro, nio toque na

parte esponjosa cinza dos cilindros. A oleosidade da pele nos

cilindros pode causar problemas no manuseio do papel.

Asigurati-vi ci arcul se afli pe pozitie (referinta 1), apoi Instalali
ansamblul de schimb in loca^ul din tavi.

ATENTIE: Cind manevrali ansamblul rolei, nu atingell porllunea
gri din burete a rolelor. Grisimea de pe piele depusi pe role
poate cauza probleme legate de manevrarea hirtiei.

VdeAHTecb, hto npy>KHHa Ha Heae (ebinocKa 1), a sareM
ycraHoeuTe CMeHHbiH Moaynu a pasbeM noTKa.

OCTOPO)KHOI Hpn pabore c HOAyneM ne KacaiiTecb

cepoA rydnaToR nacTH po/ihkob. CneAbi XHpa, nonaeujero c
KO)KH na ponHKH. Moryr npHsean k cGoam npn paGore c dyHaroH.

Uverite se da je opruga postavljena (oblafif 1). a zatim montlrajte
rezervni sklop na odgovarajuce mesto u leziitu.
OPREZ: Kada rukujeie sklopom valjka, ne dodirujte sivl sunderasti

deo valjka. Masti sa koze na valjcima mogu da prouzrokuju
probleme u radu sa papirom.

Se till att fjadern ar pi plats (bildtext 1) och installera sedan
ersattningsenheten i Packet.

VARNING: Vid bantering av rullenheten ska du inte rora vid den
gri svampdelen pi rullarna. Hudoija som hamnar pi rullarna kan
orsaka problem med pappersbanteringen.

Wiuwuo (wneiai) 1}
tmtNluiiojUioiJtnA
iamssrk: dJofifi-winn-n^mJ^noujjnnSj iS-uj9uef>u>J«M^a»n
lEMannM ATtinlimininfi^muvioyinqmnMoi^nolMiflAiltyvn

■ ^(11 °

Yayin yerinde oldu^undan emin olun (resim 1} ve sonra yedek
diizene^i tepsideki yuvaya takm.
DIKKAT: Silindir diizene^ini tutarken silindirlerin gri

siingersi kismina dokunmaktan ka^inm. Silindirler iizerindeki cilt
yaglari ka^it yerle$tirme sorunlarina yol a^abilir.

DepeKOHaHTecfl, mo npyxrHHy scTaHosneHo (nlAnuc 1), a noriH
ycraHoeiTb SMiHHHH 6noK y rniSAO noTxa.
yBAFA! TpHMaiOHH 6nox eanHxa. He TopxaHTecn iioro
rydnaaoT HacTHHH. Rkiuo na He'i norpantiTb mxipHHR xcnp,
ue Moxce npHseeCTH ao npoGnen niA nac po6otm 3 nanepoM.

Oim bio 16 xo d dung vj tri (chu thich 1), sau do lip cum thay thi
vioranhtrongkhay.
CHU Y: Kb! xir ly cum con lin, khOng cbam vio phin xop miu xam
trin con lin. Diu trin da nhdn dinh vio con lin c6 thi giy ra cac
vIndlxCr lygily.

I&9^i(1 al^iilg) giTtioli diSLo (jv9 ^$>3 ij-o J^tj.
dsfciflJI dlj-uJi Uinuj.!".?

i_^uioJJ3l idjl^Ja.u4!ii dcjft>og^tJ.oLalJi I'l.hjiiii
dip ljI iJ.^iOi .Aii^pin'Hi u>ifliii3l i5jl^l

OLil^Kui^i uvii jJjQI Sjjt.^i dxi^i OinwijH
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KoiibiHabi opHbiHa TvcKeHiue Topanrbi tIk TOMeH 6acbiHbi3.

^0|i2fi.Hi7fu|S>-i Wa|o)|Il§§IIH»^x|o^•a#a^#a

ti[s.'Uo\

Bidiet konstrukciju lejup, lldz td (iek fikseta.

Stumkite konstrukciju zemyn, kol fiksatorius uisif iksuos vietoje.

^ Trykk enheten rett ned til den klikker pS plass.

Push the assembly straight down until the tab snaps into place.

4S^ Poussez le dispositif vers le bas jusqu'd ce que la languette se
bloque.

Wsuh zespol roiki do urz^dzenia, az zaskoczy na swoje miejsce.

aM Empurre o conjunto para dentro at^ a guia travar na posiqao.

Driicken Sle die Einheit gerade nach unten, bis die Lasche

einrastet.

Inserire il gruppo nel prodotto direttamente verso il basso finche

le linguette non scattano in posizione.

Sin desviarse. empuje el conjunto hasta que la pestaha encaje en
el lugar.

HaTHCHere MOAyna npaao HaAony, AOKaro naneitbT mpaKue Ha
MflCTO.

Premeu el conjunt cap avail fins que la pestanya encaixi al
seulloc.

Apdsaji ansamblul drept in jos pdnd cSnd siguranfa se fixeaza
pe pozitie.

HaxcMHTe na HOAynu ao ero nonHOH (pHxcauHH.

Gurnite sklop direktno nadole dok jezi£ak ne legne na mesto.

Zatldiajte zostavu priamo nadol, kym iichytka nezapadne
na miesto.

Potisnite sklop naravnost navzdol, da se jeziiek zasko£i na
mestu.

Skjut fixeringsenheten rakt neddt tills den ISses pi plats.

^ Gurnite sklop ravno prema dolje dok jezlfak ne sjedne na mjesto. #iu^»iiJTrnaU(NliJfnN'i'luiB5o-3?ur«rfl-3iMijSuiiTfi

Zatlaite sestavu prime dolu, dokud vystupek nezapadne na
svd misto.

Tfyk enheden lige ned. til den klikker pi plads.

Ouw de eenheid recht In het apparaat totdat het lipje vastkllkt.

Liikake komplekti otse alia, kuni lapats klopsatusega kohale
asetub.

Tybnna kokoonpanoa suoraan alasplin, kunnes kleleke
napsahtaapaikalleen.

rii^oxe xri Sidxa^n suBeia npoc xa xdxoj p^xpi h vAwxxlSa va
aoipaAioEi oxq Beoq

Az egyslget nyomja egyenesen lefeld, amig a ful a helyire
nem pattan.

Oorong unit tegak turus ke bawah hingga tab terpasang pada
tempatnya.

fifiiEftsiraTJf • ssgfiin-ixAsia •

& Verine oturana dek diizene^i diiz bir $ekilde a$a§t do^ru Itin.

HaxHCHixb Ha 6nOK, uto6 bIh crae na Micue (bh Harre noH/xH
xnauaHHfl).

An thing cum nly xu6ng cho din khi vlu khdrp dung vio vj tri.

.4ilSiA III I li jP11.11I1Ij (JaajjI (jJI ̂  *"3 *^7* " M
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Repeatedly push down on and then release the separation pad.

If the assembly is correctly installed it should freely move up
and down In the holder, if it does not move freely, remove it and
then reinstall it (see step 10).

A plusieurs reprises, poussez vers le bas et reldchez le tampon
de separation. Si le dispositif est correctement installe, i( doit se
deplacer librement vers le haut et vers le bas dans le support.
Si ce n'est pas le cas, retirez-le et reinstallez-le (voir I'etape 10).

Drucken Sie wiederholt auf den Trennsteg, und losen Sie ihn
anschlieHend. Wenn die Einheit richtig eingebaut wurde, musste

sie sich in der Halterung frei nach oben und unten bewegen
konnen. ist dies nicht der Fall, die Einheit aus- und wieder

einbauen (siehe Schritt 10).

Spingere ripetutamente verso 11 basso e quindi rilasciare il
tampone di separazione. Se il gruppo e installato correttamente,

dovrebbe muoversi liberamente verso I'alto e il basso

nel supporto. Se non si muove liberamente, rimuoverlo
e reinstallarlo (vedere passaggio 10).

Empuje varias veces la almohadilla de separation y sudltela.
Si ha instatado el conjunto correctamente, podra moverse con
libertad hacia arriba y abajo en el soporte. Si no se mueve con
libertad, quftela y vuelva a instalarla (consulte el paso 10).

HaTHCKaiiTe MHoroKpaTHo naAony »cneA Toea oceoboaere
pasAS/iHTenHaTa noAnoxKa. Ako MOAyrrbT e nocraseH

npasvinHO, Tpnbsa cboSoaho Aa ce asi^xm narope h naAony
B Atipxana. Ako He ce abhxh cboSoaho, OTcrpaHere ro h ro

nocTaeere HanoBo (Bvixre crbnKa 10).

Empenyeu cap avail 1 deixeu anar unes quantes vegades el

coixinet de separacio. SI el conjunt esta ben instal-lat. es mourd
lliurement amunt i avail dins del suport. Si no es mou lliurement,
traieu-lo i torneu-lo a instal-lar (consulteu el pas 10).

Nekoliko puta gurnite prema dolje, a zatim otpustite podlozak za

odvajanje. Ako je sklop ispravno postavljen, trebao bi se slobodno
kretati prema gore dolje u drJaSu. Ako se ne krece slobodno,
uklonite ga i ponovno ga postavite (pogledajte korak 10).

Opakovani na oddilovaci podlozku zatlacte a zase ji uvolndte.

Pokud je sestava instalovdna spravne, bude se v drzaku volnS
pohybovat nahoru a dolu. Pokud se volne nepohybuje, vyjm§te ji
a znovu viozte (viz krok 10).

o

4m

4m

Tryk separationspuden ned flere gange, og frigor den derefter
igen. Hvis enheden er installeret korrekt, skal den bevzege sig
frit op og ned i holderen. Hvis den ikke bevzeger sig frit, skal du
fjerne den og derefter installere den igen (se trin 10).

Druk herhaaldelijk op het scheidingskussen en maak
het vervolgens los. Als de eenheid op de juiste manier is

ge'installeerd, kan deze naar boven en beneden bewegen in de
houder. Als deze niet vrij kan bewegen, verwijder hem dan en
installeer hem opnieuw (zie stap 10).

Liikake mitu korda allapoole ja laske seejarel eralduspadi lahtl.
Kui komplekt on digesti paigaldatud, peaks see hoidtkus vabalt
tiles ja alia liikuma. Kui see vabalt ei liigu, eemaldage see ja

paigaldage uuesti (vt etapp 10).

Paina erotinlaattaa toistuvasti alaspain ja vapauta se sitten.

Jos kokoonpano on asennettu oikein, sen pitSisi lilkkua vapaasti
ylos ja alas pitimessa. Jos se ei liiku vapaasti, irrota se ja asenna

se sitten uudelleen (katso vaihetta 10).

nreote enavEiAnppeva to npooTotEutiKO Siaxtupiopou xai
^nEito otbnaTE to. Edv q Sidta^n £X£i tono9etri0Ei owotd, 0a
npenet va petaxiveitai eAeuSEpa npoc ta ndvto xoi npoc to xotu
pEoa otr] Si^xr], Edv Sev xivElxai EAeuGepa, o0aip£otE tr|v xai
tono6Etf|otE tqv Eavd (avatp^EtE oto Pi^pa 10).

Nyomja le Ism^t az egyseget, majd oldja ki az elvdiasztdlapot.
Ha az egysdg megfelelden van behelyezve, szabadon kell tudnia
fel-le mozogni a tartoelemben. Amennyiben a szabad mozgas

nem biztositott, tavolitsa el, majd helyezze vissza az egyseget
(lasdalO. lepdst).

Tekan ke bawah berulang kali, lalu lepaskan bantalan pemisah.

Jika terpasang dengan benar, unit akan dapat bergerak bebas

ke atas dan ke bawah pada dudukan. Jika tidak bergerak dengan
bebas, lepas, lalu pasang kembali unit (lihat langkah 10).

7iZ>y

7t2>7'J

Lv),

EipHeiue pet TSMen Sacbin, TOKtaty teceMiH SocatbiKbis.

Erep Topan AVPt>ic opHaibi/iMaca, ycrarbiuj yctiHe xane acrbiHa

epxih xbinxybi xepex. Erep epxiH xbinxbiTbi/iMaca, ohui anbin

KSHTa opnaTbirtbia (10-xaAaMAbi xepiKia).

ojaiis cjg = aj EH
Oi^SHj7j AjjCJiS §5J0j?J

Ma. gfo s »jy! MAI ̂ xii^Ma
(103711

Atkartoti pabidiet uz leju un pec tarn atbrTvojiet atdalisanas

paliktni. Ja konstrukcija ir pareizi uzstadita, tai vajadzetu

brivi kusteties turetajauzaugsu un leju. Ja ta nekustas

brfvi, noriemiet to, un pec tam uzstadiet atkartoti

(skatiet 10, darbibu).

Stumkite dar kart^ ir tada atleiskite skiriamqjq plokst^.
Jei konstrukcija jdeta tinkamai.ji turi laisvaijudeti laikiklyje
aukstynirzemyn.Jei konstrukcija laisvai nejuda, iSimkitej^
ir vel jdekite (zr. 10 veiksmq).

Trykk flere ganger og frigjor deretter skilleputen.

Hvis enheten er montert riktig, skal den fritt kunne bevege seg

opp og ned i holderen. Hvis den ikke beveger seg fritt, mS du
fjerne den og installere den p§ nytt (se trinn 10).
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Kilka razy nacBnij i zwolnij piytk^ rozdzielacza.
JeiU zostata zamontowana prawldtowo, b^dzie siq swobodnie
poruszaf do g6ry i do dotu. Jeili tak nie jest, wyjmlj jq i wl6i
ponownie (patrz krok 10.).

Empurre para baixo repetidamente e entSo libere a almofada
de separa^ao. Se o conjunto estiver corretamente instalado,
deverd se mover livremente para cima e para baixo no suporte.
Se ele nao se mover livremente, remova-o e entao reinstale-o
(consulteaetapalO).

Apasati in jos in mod repetat, apoi eliberati placa de separare.
0ac3 ansamblul este instalat corect, acesta trebuie sA se
deplaseze liber in sus $i In Jos In suport. Oaci acesta nu se
deplaseazA liber, scoateti-l |i reinstalati-l (consultati pasul 10).

HecKO/ibKo paa naAasHTe h ornyatiTe pasAennTenbHyK)

nnaaHHy. Eoih MOAynb yaaHoeneH sepHO, oh Aonxcen

CB060AH0 xoAHTb B Aepxrarene. Eoih oh ne nepeMemaercfl
CB060AH0, cHHMMTe era m noeropHre npoueAypy ycraHoaxH

(cM.uiar10).

Ponovo gumite nadole i zatim oslobodite plo£icu za razdvajanje.
Ako Je sklop ispravno postavljen, trebalo bi da se slobodno krede
nagore i nadole u dr2adu. Ako se ne krede slobodno, uklonite ga,
a zatim ga ponovo montirajte (pogledajte korak 10).

Opakovane zatlidajte a potom uvotnite oddelovaciu podloiku.
Akje zostava sprAvne vlo2end, mala by sa v drziaku volne
pohybovat nahor a nadol Ak sa nepohybuje volne, vyberte ju
a potom ju znova vloite (pozrite si krok d. 10).

Lodevalno blazinico vedkrat potisnite navzdol, da jo sprostite.
Ce je sklop pravilno nameSden, se mora prosto premikati
navzgor in navzdol na nosilcu. Ce se ne premika prosto,
ga odstranite in znova namestite (glejte 10. korak).

Tryck nedM och slSpp sedan separationsdynan.
Om enheten bar monterats pS rStt satt ska den rora sig fritt
uppat och nedat i haUaren. Om den inte rdr sig fritt ska du ta
bort den och sedan installera den igen (se steg 10).

jiuth<tua7ilflniuhinuaan
vnnikmAn^mliMunj^ntM ijmlisnimfrn^sBthnuuarM

(QiB 10)

asisk »

5ngi«§#BiEises •

(a#Baj^8!10) •
aaisaT

Birka; kez ayirma tamponunu itin ve serbest birakin.
DQzenek do^ru olarak takildiysa, tutucuda serbest $ekilde
yukari ve a$agi hareket etmelidir. Serbest $ekilde hareket
etmiyorsa, (ikann ve tekrar takin (10. adima bakin).

HamcHiTb na Hboro AeKuibxa pasie, a noTiM BHB'uibHiTb
posAiniOBanbHy nnacniHy. flxuto Onox ycraHOBneno
npaBHnbHO, Bin Bi/ibHo pyxaTHMeibcn eropy ra bhhb y TpHMavi.
3a HansHOCTi nepeujxoA niA nac pyxy dnoxa BHHMiTb Aoro,
a noriM nanoBO BcraKOBiTb (ahb. xpox 10).

H^ptvc^nxu6ngr6ithdod$mngancAch.
N^u cpm dudc lip chinh xic, cpm phil dl chuyen lin
vh xu6ng dfi ding trong khay giO. Nlu cym khdng di chuyin di
ding, hiy thio cum ra r6i lip I9I (xem budrc 10).

OjjStJ l!)jSu3 0) Scyo^ejl f>j Ijj
fiii lAjjau dJp«£i ISj. JaIsJI uJl£ Jaju)! (.jJjp ijJlcI udj

.(10 g>!;) IflXyS OJlcj ,oj Igzlbti
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When the assembly is installed (roller side face down), the
actuator pin (callout 1) on the roller assembly must be installed
in the slot (callout 2) in the actuator arm.

CAUTION: When handling the roller assembly, do not touch the
gray spongy portion of the rollers. Skin oils on the rollers can

cause paper handling problems.

Lorsgue le dispositif est install^ (face latirale du rouleau vets
le bas), la tige de I'actionneur (Idgende 1) situde sur le dispositif
des rouleaux doit etre installde dans le logement (legende 2)
dans le bras d'actionnement.

ATTENTION: Lots de la manipulation du dispositif de rouleaux,
ne touchez pas la partie spongieuse grise des rouleaux. Le d^pdt
lalss^ par tes doigts au contact des rouleaux risque d'entraver la
gestiondu papier.

Beim Einbau der Einheit (Walzenseite nach unten) muss der

Reglerstift (1) an der Walzeneinheit in der Cffnung (2) des
Reglerarms installiert werden.
VORSICHT: Beim Handhaben der Walzeneinheit den grauen

schwammartigen Teil der Walzen nicht beriihren. Hautfette auf den
Walzen kdnnen zu Problemen bei der Papierhandhabung fiihren.

Quando il gruppo e installato (lato del rullo rivolto verso il basso),
il perno attuatore (1) sul gruppo del rullo deve essere installato
nello slot (2) nel braccio dell'attuatore.

ATTENZIONE: Quando si maneggia it gruppo del rullo, non toccare
la zona spugnosa grigia dei rulli. La presenza di grasso cutaneo
sul rulli potrebbe provocare problemi di gestlone della carta.

Cuando el conjunto este Instalado (la cara del rodillo hacia abajo),
el pasador del actuador (niimero 1) del conjunto del rodillo debe
instalarseenlaranura (numero 2) del brazo del actuador.

PRECAUCION: Cuando manipule el conjunto de rodillos, no toque
la parte gris esponjosa de los rodillos. La presencia de sustancias
grasas de la piel en los rodillos puede provocar problemas de
manlpulacion del papel.

Koraro t^OAynur e MOHrnpaH (crpaHara Ha ponxara e c nnuero
H3Aony), KnK)MbT{o5o3HaHeHHe1)HaMOAy/ia na ponxara Tpnbaa
Ad ce nocraBH a rHesAoro (ofioaHaneHHe 2) a paMoro na xnioua.
BHHMAHME: ̂Joxaro SopaanTe c MOAyna Ha ponxara. He
AoxocaaSre Haawre Ha ponxwre Cbc cnaa rb6a. norra or

xo>xara bm abpxy ponxara Moxe as npeAmsHxa npo5neMn

npH bopaaenero c xaprnn.

Quan el conjunt s'instal-la (roleu cara avail), la pestanya de
I'actuador (crida 1) del conjunt del roleu s'ha d'instal-lar a la
ranura (crida 2) del brae de I'actuador.
PRECAUCiO: quan manlpuleu el conjunt del rodeu, no toqueu la
part esponjosa de color gris dels roleus. El greix de la pell que
queda sobre els rodets pot provocar problemes de tractament
del paper.

.zs.

ca

Kada postavlte sklop (strana valjka prema dolje) igla aktuatora
(oblacic 1) na sklopu valjka mora se umetnuti u utor (oblacic 2) na
ruci aktuatora.

OPREZ: prillkom rukovanja sklopom valjka nemojte dirati
sivi spuzvasti dio valjaka. Masnoca s ko2e na ualjcima moze

uzrokovati probleme u rukovanju papirom.

Kdyz je sestava Instalovana (stranou s valcl smerem dolu), kolik
akbniho clenu (popisek 1) na sestave valcu musi byt zasunuty do
slotu (popisek 2) ramene akbniho Clenu.
UPOZORNENI: Pfi manipulad se sestavou valcu se nedotykejte

Sedych penovych casti v^lce. Otisky prstu na valcich mohou

zpusobitpotize spodavanimpapiru.

Nir enheden er Installeret (valsesiden vendende nedad), skal

aktiveringsstiften (billedforklartng 1) pS valseenheden installeres
i dbningen (billedforklaring 2) pa aktiveringsarmen.
ADVAR5EL: Ved handtering af valsesamlingen ma du ikke berore
den gra, svampede del af valserne. Hvis der kommer hudfedt
pb rullerne, kan der opsta problemer med papiropsamlingen.

Als de eenheld Is gei'nstalleerd (rolzijde naar beneden), moet de

aandrijvingspen (1) op de roleenheid worden gei'nstalleerd in de
sleuf (2) op de aandrijvingsarm.
LET OP: Als u met de roleenheid werkt, raak dan het grijze,

sponsachtige gedeelte van de rollen niet aan. Huidolien op de
rollen kunnen lelden tot problemen met de papierverwerking.

Kui komplekt on paigaldatud (rullipoolne kutg allpool), tuleb
taiturtihvt (joonisel tahis 1) rullikomplektil paigaldada pessa
(joonisel tahis 2) taituri 5lal.
ETTEVAATUSTi Arge puudutage rullikomplektl kasitsedes rullide
halll kasnjat osa. Naharasu rullldel voib pbhjustada paberi
kasitsemisprobleeme.

Kun kokoonpano on asennettu (telapuoli alaspain),

telakokoonpanon toimilaitenasta(kuvassa kohta Don

asennettava toimilaitevarren aukkoon (kuvassa kohta 2).

MUlSTUTUS: Kun kasittelet telakokoonpanoa, ala kosketa telojen
harmaata huokoista osaa. Ihosta teloihin joutunut rasva voi
aiheuttaa paperinkasittelyongelmia.

Arfou iono0£iiioei£ Tq bidto^q (pE rnv rrAcupd rwv xuAivbpajv

npoc CO xdriu), npCrtei va xonoBernoetE cqv axiSa Evspyorrolrioqc
(1) irtc Sidra^qc xuMv5pu)v pioa ocriv eyxontl (2) nou undpxEi
010 Ppaxiova EVEpvonoinoriC-
nPOZOXH: Kard to XEipiopo trie SidiaEric xuWvbpujv, prjv

OYVi^erE to yxpi anoyywbec pepoc tiov xuMvSpwv. Edv peivouv
SaxTU^iEC OTOuc xuAlvbpouc, pnopei va npoxAqBouv npopXripara
xatd TOXEiptopoTou xapriou.

Amikor az egys^g be van szerelve (a gdrgds oldal tefeli nez),
a gdrgdegys^gen levd mukddteto csapnak (D a mukbdtetdkaron
talalhatd melyedesben (2) kell lennie.
VIGYAZAT: A gdrgoegyseggel vCgzett muveletek kozben ne
drintse meg a gdrgdk sziirke, szivacsos r^szet. A bdrrdi szarmazd

zsir a hengerekrejutva papirkezelesiproblemakat okozhat.
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o Bila unit dipasang (sisi rot menghadap ke bavvah), pin aktuator
(gambar 1) pada unit rol harus dipasang ke dalam slot (gambar 2]
pada lengan aktuator.

PERHATIAN; Bila menangani unit rol, jangan sentuh bagian spans
abu-abu pada rol. Noda minyak dari kuiit yang menempel pada
rol dapat menyebabkan masalah penanganan kertas.

aI-7 7-A(D:^n7 h(2)

aS: □-7-7i2>7iJS®lU{a5PS». a-'p-oEH
gj(D::^/1t>5;a!»lzMti4aHi?<rc?Uo n-^-lcasg

ffl «ESftaicPig8fitfssr'5fi^nA^35'js
to

Topan opHaTbinraH KeaAe (ponMK xarbi reMeH KaparbinraHl
po/iMK TopabbiHAarbi aKmaarop icriri (1 -6enri) aKTHsarop
TVTKacbiHAaFbi c/iOTi^ (2-6e/iri) opHarbinybi Ka^er.
ECKEPTV: Po/ihk TOpaSbiH ermey Keainae ponHicrepaiK cyp rybKa
benirlH TYpmeHia. Ponuiaepaeri repi HaHU Karaaabi OHAey
Macene/iepiH ryAbipybi MVMKiH.

^ oiA^iiaj7h^XNg(SEiO!4ji®o|OfEflS5m7II)*aio|^S
Z\2i e(1)0| 5^§7| HSl #5(2)01! •yi!EiCHOH^t-|C+.
^2|:#21 CH*^«eif ct* *212| a*-il e.W|

0)41 A|£.-tE1 Oil Ej^ej SMfreoi

Kad konstrukcija ir uzstadita (ruliiia puse ar priekspusi uz
leju), rulliSa aiztures tapai (1. norSde) ir jabut instaletai slota
(2. norade), kas atrodas aktuatora rokturi.
UZMANIBU! Lietojot rulli§a konstrukciju. nepieskarieties pelekajai
porainajai rulliSu da|ai. Adas kopianas e||as uz rullisiem var
izraisit problemas darba ar papiru.

Kal konstrukcija jd^ta (volelio puse priekiu iemyn), voielio
konstrukcijoje esantis paleidikllo kaiStis (1 paaiikinimi) figura)
turi bOti |d§tas | paleidiklio svirtyje esand^ ang^ (2 paaiikinimg
figura).
ISPEJIMAS. Kai tvarkote volelio konstrukcija, nelieskite pilkos
akytos volellg dalies. IStepus volelius, popierius gall buti
apdorojamas netinkamai.

Tifc NAr enheten er installer! (valsesiden ned). mS utlasersplinten
(bilde 1) pi valsen installeres i sporet Ibilde 2) pa utiaserarmen.
FORSIKTIG: Ndr du hdndterer valsen. mS du ikke berere det
grS svampaktlge omrddet pi valsene. Fett fra huden kan gi
problemer med papirhlndtering.

W czasle montowania zespclu rolki (z rolkg skierowan^ do
dolu) koleczek silownika (odnolnik 1) znajduj^cy sig na zespole
rolki musi zostac umieszczony w gniezdzie ramienia sllownika
(odnolnik 2).
PRZESTROGA; Wymieniaj^c zespbl rolki, pamigtaj, aby nie
dotykad g^bczastej, szarej cz^lci rolek. Tluszcze naniesione na
rolkg mogg spowodowai problemy z obsiug^ papieru.

Quando o conjunto estiver instalado (a lateral do cilindro voltada
para baixo), o pino do ativador (legenda 1) do conjunto do cilindro
deverl estar instalado no slot (legenda 2) no bra^o do ativador.
CUIOAOO: Ao manusear o conjunto do cilindro. nao toque na
parte esponjosa cinza dos cilindros.. A oleosidade da pele sobre
OS cilindros pode provocar problemas no manuseio do papel.

CInd ansamblul este instalat (partea laterati a rolel In jos). pinul
dispozitivului de actionare (referinta 1) de pe ansamblul rolei
trebuie instalat in loca$ul (referin^a 2) din bratul dispozitivului de
actionare.
ATENJIE; CInd manevrati ansamblul rolei, nu atingefi portiunea
gri din burete a rolelor. Grisimea de pe piele depusi pe role
poate cauza probleme de manevrare a hirtiei.

KorAa MOAynb ycraHoeneH (cropoHoA c po/ihkom bhm}).
LUTHtpT-orpaHnvHTenb (ebiHOCxa 1) Ha MOAyne ponHxa Aonxen
6biTb sciaaneH a pasbeM (ebiHOCxa 2) pbrnaxcKa nepeKmoHarenti.
OCTOPOWHO! ripH pabore c MOAyneM ne Kacaurecb cepoA
rybnaToA Macm poniiKOB. C/ieAbi >KMpa, nonasLuero c komm na
po/iHKH, Moryr npHsecTM k cbonM npn pabore c byMaroH.

Kada je sklop montiran (strana valjka okrenuta nadole). klin
aktivalora (obla£id 1) na sktopu valjka mora da se postavi
u lelilte (oblafid 2) na kraku aktivatora.
OPREZ: Kada rukujete sklopom valjka. ne dodirujte sivi sunderasti
deo valjka. Masti sa kole na valjcima mogu da prouzrokuju
probleme u radu sa papirom.

Kecf je zostava violena (strana s vaUekom smeruje nadol), kolik
hnacieho mechanizmu (obrlzokM) na zostave valfekov sa musi
vlozif do otvoru (obrlzok i. 2) v ramene hnacieho mechanizmu.
UPOZORNENIE: Pri manipullcii so zostavou valcekov sa
nedotykajte sivej pbrovitej iiasti valiekov. Kozny maz na
valiekoch mole sposobit problemy pri manipullcii s papierom.

Ko je sklop namelfen (stran vaija je z licem obrnjena navzdol).
mora biti zati£ prozila (oblaCek 1) na sklopu valjev namescen v
rezi (obladek 2) na roki prolila.
OPOZORILO: Pri namelianju sklopa valjev se ne dotikajte sivega
gobastega dela valjev. Koina maScoba na valjih lahko povzroill
tezave pri ravnanju s paplrjem.

NIr monteringen ar klar (rullsidan vand nedat) miste
aktuatorsprinten (bildtext D pi rultenheten vara installerad
i facket (bildtext 2) i aktuatorarmen.
VARNING; Vid bantering av rullenheten fir du inte rora vid den
grI svampiga delen pi rullarna. Fett frln huden som hamnar pi
valsarna kan orsaka fel vid pappershanteringen.

ojtttlmsBeiwo^mJsznatJua'j (*iu'B>jgnnil3Qtifhiia>a) mdlmlA
(vuntjicn! 1) vtHVndrmautjnntHntHurnsilAMuiitHkninj
(MinuiMJ 2) tiNiimidlnSn ^
iamssri j: ojojjmiEnfns^HiJsmBii^nnBJ MUjauwdthuaiYn
UDonnnfij vnmjAninlifitiflthiugnnSj ffwriolMineiiltyin'lufmw
mrmblB

SfflftSSBS {3iKffl0T) •
(0Bs8JC?i) (iailfiX?2) •

Diizenek takildi^inda (silindir tarafi yiizii a$agi bakar jekilde).
silindir duzenegindekl aktiiatbr pimi (resim 1) aktuatbr kolundaki
yuvaya (resim 2) takilmi; olmalidir.
DIKKAT: Silindir duzenegini tutarken. sllindirlerin gri sungersi
kismina dokunmaktan ka(;inin. Cildinizden silindirlere bula$an
ya^lar kagit yerle$tirme sorunlarina yot aqabilir.
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riiA Hac ycraHOBneHHn 6/iOKa {nnubOSMM 6okom ea/iMKa aOHMSy)
HaflBHHK Ha HbOMy POB'EM onfl niAKntOMBKHfl AO npHBOAy

(niAHMC 1) noTpifihO BcraHOBHTH y miaAO BajKenn npHBOAy
(niAHMcS).
VBArA! TpHManjMH 6noK BanHKa, hg TopKaHTGcn Aoro ryBnacToT

HaCTHHH. ̂Kiuo Ha HGl' HOTpanHTb LAKipHHH }KMp. UG MOKG PpM-
3BGCTM AO npoSnGM RiA Hac P060TM 3 nanepoM.

Khi cum dt/Pc Icip (m3t con Idn iip xu6ng dirdi), ch6t chuy^n ddng
(chi^ thich 1] tran cum con Ian phdi duoc llip vdo rdnh (chCi thich 2]
trong can chuycn dong.
CHU Y: Khi xir ly cum con I3n. khdng cham vdo phin x6p mdu x^m
cua con Ian. Diu trSn da nhdn bdm tr@n con Idn c6 thi gdy ra u^n
dG xir ly gi^y.

UM ^I^Jajuj^l i-ul» dcjo^.o.ll CwS
(1 ^ 1 • .?■ #. II jLo-uxo

.Jpiiioll {2 dilijiiiiig) 4s«AaJ]
ijiiolT ̂  idjljhi'i'^l ic^.oSKjo jI£ :<Li.i.l>

Olmirti.ll tiijj ̂ sy^ jl Qiir.o.j .dj|^i3j.u^l uCe*fljjj2!i
JaC OI.K.i,*j.q (jjj OlJl^lxuJ^I L$v-l£ Ab*JI (i£ fijjLtfJI
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Position the left end of the assembly on the spring loaded shaft
and push it left to compress the shaft (catlout 1), keep the roller
holder parallel to the underside of the printer, and then rotate
the right end up and into the printer (callout 2).
Placez I'extremite gauche du dispositif sur I'axe h ressort
et poussez-le b gauche pour comprimer I'axe (l^gende 1},
maintenez le support de rouleau parall^le ^ la face inf^rieure de
I'imprimante, puts faites pivoter I'extremite droite vers le haul et
dans I'imprimante (legende 2).
Positionieren Sie das linke Ende der Einheit an der
federbelasteten Welle, und driicken Sie es nach links, um die
Welle zu komprimieren (1). Halten Sie die Walzenhalterung
parallel zur Druckerunterseite, und drehen Sie das rechte Ende
nach oben und in den Drucker (2).

Posizionare I'estremita sinistra del gruppo sull'albero caricato
a molla e spingerlo verso sinistra per comprimere I'aibero {1).
mantenere il supporto del rullo parallelo alia parte inferiore delta
stampante, quindi ruotare t'estremitd destra verso I'alto e la
stampante{2).
Ubique el extremo izquierdo del conjunto en el eje con resorte
y empijjeto a la izquierda para comprimir el eje (nijmero 1).
mantenga el soporte del rodillo paralelo a la cara inferior de la
impresora y. a continuacidn. gire el extremo derecho hacia arriba
y hacia la impresora (nijmero 2).

nosHUHOHMpaiiTe nesnn xpaii na MOAyna Bbpxy npyxruHHHfl
HaKpaiiHHK h ro HaTHCHere Hanneo, aa pa npHTucHGTe
HaxpaHHHKa (oSosHaHeHue 1), APbxcre Abpixava na ponxara
ycnopeAHO Ha AO/iHara crpana na npHHiepa h caga Toea
saBbprere aschhh xpan Harope h b npuHTepa (o6o3HaHeHHe 2).

& Situeu f'extrem esquerre del conjunt a I'eix amb molla iempenyeu-lo cap a I'esquerra per comprimir I'eix (crida 1),
mantingueu el suport del roleu parallel a la part inferior de
la impressora i gireu I'extrem dret cap amunt i cap a dins de la
impressora (crida 2).

^  (sa 1) ,
EpmBg)R®¥^T,

^2^

Namjestite lijevi kraj sklopa na osovinu s oprugom i gurnite lijevo
da biste stisnuli osovinu (oblacic 1), drzac valjka drzite usporedno
s donjom stranom pisaca, a zatim okrenite desni kraj prema gore
iupisac (oblafic 2).

Nasad'te levou stranu sestavy na odpruzeny hfidel a zatlacenim
doleva hhdel stiaiite (popisek 1). Drzte drzak valce rovnobezne
s podstavou tiskarny a pote pravou stranu naklopte nahoru
smerem do tiskarny (popisek 2).
Placdr venstre ende af enheden pd det fjederspsndte
skaft, og skub mod venstre for at trykke skaftet sammen
(billedforklaring 1}, hold valseholderen parallelt med undersiden
af printeren, og drej derefter hojre ende op og ind i printeren
(billedforklaring 2).

Plaats het linkeruiteinde van de eenheid op de geveerde stang
en drukdeze naar links om de stang in tedrukken (1), waarbijde
rolhouder parallel moet worden gehouden met de onderzijde van
de printer, en draai vervolgens het rechteruiteinde omhoog en in
de richting van de printer (2).

Asetage komplekti vasakots vedrustatud vollileja ICikakeseda
volli kokkusurumiseks vasakule (Joonisel tahis 1), hoidke rulli
hoidikut printeri alumise kuljega paralleelseltja pdorake seejarel
paremat otsa iilespoole printerisse (joonisel tahis 2).

Aseta kokoonpanon vasen paa jousikuormitettuun akseliin
ja tydnna sita vasemmalle niin, etta akseli puristuu kokoon
(kuvassa kohta ^), pida telanpidinta samansuuntaisena
tulostimen alapuolen kanssa ja kaanna sitten oikeaa paata
yldspain tulostimen sisaan (kuvassa kohta 2).

Tono0etiicii£ 10 npioxEpo dxpo xric SicitaEriC cnrov eXatripiajro
diEovo Koi aTTpioEcE npoc la apioxEpd yio va ouMmEOEtE tov
dEova (1). Kpati\ax£ Tr| eqxri tou KuAivbputv napaWqAa pe rriv
Kdtw nXsupd xou eiaunioxii xai sneixa yuploxE xo SeEI dxpo npoc
xa ndvw xat peoc« oxov Exxunuixri (2).
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Az egys^g bal v6g6t lUessze a rugds tengetyre, majd az egysiget
balra tolva nyomja Sssze a tengelyt (1), a gSrgdtartbt tartsa
a nyomtatd atsd r^sz^vel pArhuzamosan, az egys^g Jobb v6g6t
pedig forditsa felfel^ 6s befel6 a nyomtatd Irdnydban (2).

Letakkan ujung kiri unit pada poros bermuatan pegas, lalu
dorong ke kIri untuk mengkompresi poros (gambar 1). Jaga agar
posisi dudukan rol sejajar dengan baglan bawah printer, lalu
putar ujung kanan ke atas hingga masuk ke dalam printer
(gambar 2).

3E(HIC

6®€±»|Sllc
lactf >7ic!R y firitsr (2).

TopanrbiK con xaK ujeiiH cepinne JKyicrenreH biniKKe
opHanacTbipbin, diniicTi (1-6enri) cbiry yuiiH con JKaKKa 6acbin,
ponuK ycrarbiuibiH npuHrep acrbiHa napannenb ycraKbij jKaue

OH SKan uiertH ̂ Korapbi }K3He npHKrep iuiine (2-6enri) dypaKbia.

S*f Afneoil STW SJal 0|^
aoj Ajneg Jpaji(i)§ai 3C17j

ofgisj* s«oi si7fl a cf# oia#2i2i as
#3fsaEi(2)0iig*rSMt:j.

Novietojiet konstrukcijas kreiso galu uz atsperes uzgali un bidiet
to pa kreisi, lai saspiestu uzgali (1. norade), turiet rullISa tur6t3ju
paralili printera apakSpusei un pSc tam grieziet labo galu uz
augSu un iek§a printer? (2. nordde).

Paddkite kair|j| konstrukcijos galq ant spyruoklinio veleno ir
stumkitejj kairdn, kad suspaustum6te velenq (1 paaiSkinimg
figura). Laikykite volelio laikiklj lygiagreiiai su spausdintuvo
apa£ia, o tada sukite iki pat galo ir link spausdintuvo
(2 paaiSkinimg figura).

Plasser den venstre enden av enheten pd det fjaerbelastede
skaftet og trykk den mot venstre for i trykke sammen skaftet
(bilde 1), hold valseholderen parallelt med undersiden av
skriveren og roter deretter den hnyre delen opp og inn i skriveren
(bilde 2).

Wldz lewy koniec zespolu rolki na spr^zynowy wat i dociinij go
(odnoinik 1). Utrzymujqc uchwyt rolki w potoienlu rdwnoleglym
do spodniej czgici drukarki, obr6£ go w prawo, w strong drukarki
(odnoinik 2).

Posicione a extremidade esquerda do conjunto no eixo da mola
e empurre-o para a esquerda para compactar o eixo (legenda 1),
mantenha o suporte do cilindro em paraleto ao lado inferior da
impressora e gire a extremidade direita para cima e em dire^ao
a impressora (legenda 2).

Pozltionati capatul din stdnga al ansamblului pe axul actionat
cu arc $i fmpingeti-l spre stlnga pentru a comprlma axul
(referinta 1), (ineti suportul rolei paralel cu partea de Jos
a imprimantei, apoi rotiti capdtul din dreapta In sus $i In
imprimanta (referinta 2).

ycraHOBHTe neeyio vacrb MOAynn ua umicbT c npyxruHNbiM
MexaKHSMOM, a aareM CABHHbTe ero aneao, MTo6bi cxcarb
npyxTHHy (sbiHOCxa 1). yAepxruaanaaxcHM ponuxa napannenbHO
NHXcneH Hacm npuHrepa. noaepHHre npaayio cropony eaepx
M BHyrpb npHHTepa (BbiHocxa 2).

&Postavite levi kraj sklopa na deo sa oprugom i gurnite ga levo da
biste stisli oprugu (oblafif 1), postavite drza£ valjka tako da stoji
paralelno sa donjom stranom Stampafa, a zatim rotirajte desni
kraj nagore ka §tampa£u (oblaiif 2).

Umiestnite favy koniec zostavy na hrot s pruzinou a zatlacenim
dofava stla£te hrot (obtizok £.1), diite drziak val£eka paralelne
so spodnou £asfou tla£iame a potom oto£te pravy koniec nahor
a do tla£iame (obrdzok £. 2).

Vstavite levi del sklopa na vzmetnem ro£aju in ga potisnite v levo,
da stisnete ro£aj (obla£ek 1), nosilec valja vzporedno poravnajte
s spodnjim delom tiskalnika ter nato zavrtite desni del navzgor in
V tiskalnik (obla£ek 2)

Placera den vanstra Snden av enheten pd den fjaderbelastade
axeln och tryck den it vSnster for att komprimera axeln
(bildtext 1). Hill rullhillaren parallellt mot undersidan av
skrivaren och rotera den hSgra anden uppit och in i skrivaren
(bildtext 2).

TMiSwehiniQ^mhrnBuimrhttml^ouarnfnnarfhttiiuu^
mBjMn (tontiura 1) fiifingrmskfrmitmfhiffhiuhwiMiBfejT^
uarvn{uAmvrntu£HliriuiA^Q«^ (mnoum 2)

(BIS8X?2) •

DOzene^in sol ucunu yay takili $afta yerle$tirin ve ;afti
siki;tirmak i(in sola do^ru itin (resim 1), silindir tutucuyu
yazicimn alt yanina paralel tutun ve sonra sa§ ucu yukari ve
yaziciya do§ru dondOrOn (resim 2).

PosrauiyMTe niauH xpaA dnoxa ua npyxcHHHOMy crpHxcHi
ra nocyHbTe iioro niBopyn, uto6 saTHCHyrH crpHxceHb
(nlAOHC 1), a noTiM, yrpuMyioMH TpHMan Banuxa napanenbHO
AO BHyrpiujHboT HacTHHU npuHTepa, noaepHiTb npaskiH xpail
dnoxa sropy ra aaaoTe Roro y npuHrep (niAnuc 2).

& 0|nh v| diu bin trii cCia cgm tr§n true do 16 xo tii vi kio sang trii
d6 nin tryc (chu thlch 1), giO khay gift con lin song song voti mat
dudi cOa miy in, rdi xoay diu bin phii lin trin vi vio miy in (^d
thlch 2).

dsijlj CuA&li ijJ[£ dci)o'>oU >uuu&l ijjJaJl gii>
iJ.old- (jdlf .(1 ̂ jjuJI dixiitg) djis JftftiAU jLujuU

tjjJaJI ^ f>j lAajUftil uJiuull IjJI^
.(2 dlAjuVj) dAiUxli i^S
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Slowly release the depressed spring loaded shaft to allow the

right end of the roller assembly to engage with the right-side
drive shaft.

Make sure that the right side of the assembly is fully engaged
with the right-side drive shaft.

Relachez lentement I'axe b ressort abaisse pour permettre
a I'extr^mite droite du dispositif des rouleaux de s'engager avec
I'axe d'entrainement du cot^ droit.

Assurez-vous que lecdt^ droit du dispositif estpleinement

engage avec I'axe d'entrainement du cote droit.

Lassen Sie die zusammengedruckte federbelastete Welle

langsam los, damit das rechte Ende der Walzeneinheit in die

rechte Walzenwelle eingreifen kann.

Achten Sie darauf. dass die rechte Seite der Einheit richtig in die
rechte Walzenwelle eingreift.

Rilasciare lentamente I'albero caricato a molla compresso per
consentire alt'estremita destra del gruppo del rullo di agganciarsi
con I'albero di trasmissione destro.

Assicurarsi Che I'estremita destra del gruppo sia completamente

agganciata con I'albero di trasmissione destro.

Suelte lentamente el eje con resorte comprimido para permitir
que el extremo derecho del conjunto de rodillos se acople al eje
de direction del lado derecho.

Asegurese de que el lado derecho del conjunto este totalmente

acolado con el eje de direccion del lado derecho.

■:[f BaeHo ocaofioAeTe HaTMCHarMa npyxHueH HaxpaMHaK, sa qa
Moxte AfCHara sacr Ma Moayna na ponxara qa ce npHCueflHHH
KbM HaKpaMKUxa na Aecnun aoAai.

Vaepere ce, ne AflCHara crpaHa na MOAyna e HanbnHo
npncbeAHHeHa xbM HaxpauHMKa ua AecHnn soAaM.

o Allibereu lentament I'eix amb molla abaixat perqu^ I'extrem dret
del conjunt del rodeu encaixi amb I'eix motriu del costat dret.
Comproveu que el costat dret del conjunt estigui ben connectat
amb I'eix motriu del costat dret.

Polako otpustite pritisnutu osovinu s oprugom da bi se desni kraj
sklopa valjka povezao s desnom pogonskom osovinom.
Provjerite je li desna strana sklopa potpuno povezana s desnom
pogonskom osovinom.

Pomatu uvolnete stiacenou pruzinu na hfideli, aby se pravS
strana sestavy vdlefku nasunula na pravy hfldel.
Ujist§te se, ze je prava strana sestavy zcela nasunuta na
pravem hfideli.

Slip langsomt det sammenpressede, fjederspaendte skaft for
at lade den hpjre ende af valsecnhed gribe fat i drivakslen
i hojre side.
Sorg for, at den hajre side af enheden har belt fat i drivakslen
i hejre side.

Laat de geveerde stang langzaam los, zodat de rechterzijde
van de roleenheid kan koppelen met de aandrijfstang aan de
rechterzijde.
Zorg ervoor dat de rechterzijde van de eenheid volledig is
gekoppeld aan de rechterzijde van de drijfstang.

Laske allasurutud vedrustatud v5ll aeglaselt lahti, et
rullikomplekti parempoolne ots saaks parempoolse ajami
volligaiihineda.
Veenduge, et komplekti parem kiilg oleks taielikult parempoolse
ajami volliga uhenduses.

Vapauta kokoon puristunut jousikuormitettu akseli hitaasti niin,
etta telakokoonpanon oikea paa kiinnittyy oikeanpuoleiseen
vetoakseliin.
Varmista, etta kokoonpanon oikea puoli on kokonaan kiinnittynyt
oikeanpuoleiseen vetoakseliin.

Acpnoie npooEKtiKd xo oupnieop^vo eAaxripiiiixd dEova via va
pnopEOEi xo SeEI dxpo xric SiorxaEric xuAlvSpuv va ouv6e0e[ pe xo
SeEi dEova Kivrioqc-
GEPaiioSeixE 6xi q SeEcd nAeupd xqc SidxaEnc E'vai xoAd
ouvSeSEpEvri pE xo SeEI dEova xlvrioqc-

Lassan engedje fel az osszenyomott rugds tengelyt, hogy
a gorgdegyseg jobb vege csatlakozni tudjon a jobb oldali
hajtdtengelyhez.
Ugyeljenra, hogy azegyseg jobb oldala teljesen kapcsolddjon
a hajtotengelyjobb oldalahoz.

Secara perlahan lepas poros bermuatan pegas yang ditekan
untuk membolehkan ujung kanan unit rol terhubung dengan
poros drive sisi kanan.
Pastikan sisi kanan unit terhubung sepenuhnya dengan poros
drive sisi kanan.

o
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MeAneHKO OTnycnrre OKaTbiA npyxHHHbiii urra^rr, «nt)6bi
ycraHOBHTb npaeyio Maob MOAynn poAHKa a pacnonoJKeHHbiti
cnpaaa npHBOAHoii u]TH(t>T.
y6eAHTecb, HTO npaaan Maob MOAynn nonHOcrbio coenana
c npHBOAHbiM iiJTM(t)TOM, pacnonoJKBHHbiM cnpaBB.

PoiiHK Topa6biHbiK OK xoK uiBTi OK )KaK acereK 6iniriMeH
KOCbtnybi yuiiH 6ocaTbuiraH ceplnne JKyicTenreH 6iniicTi 6a5iy
60CaTblKbl3.
TopainblK OK >KaFbl ok JKBK >KeTeK 6i/)IriMeH TOAblFblMBH
KDCbUIFaHblH TeKCepiKi3.

agjfc o^i!i]£ mst?[ m 0]^#
a|s| #^eo| aajoia A^RESi ?f#aiiE^ S
MC)-.
01^#2JS1 ag^oi a#^ asfoiM ^|chs s^^si
oi^m.

LenSm atbrlvojiet nospiestu atsperes uzgali, lai [autu rulliSa
konstrukcijas labajam galam savienoties ar labas puses dzenoSo
vdrpstu.
Parliecinieties, vai konstrukcijas labd puse ir pllniba savienota ar
labds puses dzenoSo vdrpstu.

L6tai atlelskite suspaustq spyruokllnj velenq, kad veleno
konstrukcijos deSinysIs galas susijungtg su desiniuoju velenu.
Isitikinkite, kad deSlnloji konstrukcijos pus6 yra visiSkal
susljungusi su deSlniuoju velenu.

SUpp opp det fjaerbelastede skaftet sakte for at den heyre enden
av valsen skal kunne feste seg til den heyre enden av skaftet.
KontroUer at den heyre siden av enheten er festet til den heyre
sidenav skaftet.

Powoli zwolnij nacisk na wat, pilnujqc, aby prawy koniec zespotu
rolki znalazt sig na prawej cz^ici wahi napgdu.
Upewnij sig, ze prawy koniec zespotu rolki jest prawidtowo
przymocowany do prawej strony walu.

Lentamente libere o eixo da mola compactado para permitir que
a extremidade esquerda do conjunto do cilindro engate no eixo
de acionamento do lado direito.
Verifique se o lado direito do conjunto estd totalmente engatado
ao eixo de acionamento do lado direito.

Eliberafi incet axul actionat cu arc care este apasat, pentru
a permite capStului din dreapta al ansamblului rolei sd se cupleze
cu axul motor din partea dreaptS.
Asigurati-vd cd partea dreaptd a ansamblului este cuplatd
complet cu axul motor din partea dreapta.

Polako otpuStajte stisnutu oprugu da biste omogudli da desni
kraj sklopa valjka ulegne u okvir sa desne strane jedinice.
Uverite se da je desna strana sklopa u potpunosti zakafena za
okvir sa desne strane jedinice.

Pomalym uvolhenim stla£enaho hrotu s pruzinou zapojte pravy
koniec zostavy valtekov do pravaho hnacieho hriadeb.
Skontrolujte, d je pravA strana zostavy uplne zapojeni do
pravaho hnacieho hriadefa.

Pofasi sprostite stisnjeni vzmetni ro£aj, da bo desni del sklopa
valjev lahko zagrabil desni del pogonske gredi.
Prepriiajte se, da je desni del sklopa popolnoma zgrabil desni del
pogonske gredi.

SlSpp Idngsamt upp den nedtryckta fjSderbelastade axeln for att
tiliata den hSgra Snden av rullenheten att kopplas in med hoger
sida av drivaxeln.
Se till att hSger sida pi enheten Sr fuUt inkopplad med hdger sida
pS drivaxeln.

UKfhinww^fmfrefrwAm'BTi
siTOliSuUTirin<httirTOiMi{inhrnimS»injif^^
AiuanEuhMm^finl

Silindir dQzenedinin sad ucunun sQrQcQ ;aftmin sag tarafina
tamamen ge^mesini saglamak ifin bastirdiginiz yay takili $afti
yava$ca serbest birakin
DQzenegin sag tarafinin, surucO ;aftinin sag tarafina tamamen
gectiginden emin olun.

nOBi/lbHO BiAnyCTiTb CTHCHyTHH npyXCHHHHH CTpMXCeHb, mo6
BatpiKcyaaTH 6noK Banuxa y npaaoMy crpHJXHi npuBOAy.
nepexoHaiiTecfl, uto npaBHti xpaii dnoxa nosHicno BcrasneHO
y npasHM crpHxreHb npHBOAy.

Thd tiir tCr tryc do 16 xo t6l bj n6n dl dlu b§n phdl c6a cym con I3n
gin v6o tryc dSn dgng b6n phdi.
Dim bio ring bin phil cua cgm dirge gin hoin toin vio true din ^
dgngbinphii.

£>aj^I cijKU ̂ Lejuui) sjsuj djjiijlb CiiloJl ifta^.i.o li ^^.ojJi jlP*
..^jgJUli (5xjiiazJb dli^bjiijll ac5A%xJ
^aJI^I JaKcjtni}^«>ATroll |>aJ^l 0^° jsb

.^ozJI i>Aj^l
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To check the installation, repeatedly push up and release, the
tray actuator {callout 1) and observe the roller assembly. If the
assembly Is correctly installed, It moves up and down (callout 2).
NOTE: If the assembly does not properly move, remove It then
reinstall It making sure that the pin on the assembly Is installed
in the slot In the actuator arm. See step 13.

Pour verifier I'lnstallatlon, appuyez de fa^on r^petee sur
I'actionneur du bac (l^gende 1) et rel3chez-le puls observez le
disposltif. 5'il est correctement Install^, II se d^place de haut en
bas (legende 2).
REMARQUE; SI le disposltif ne se deplace pas correctement,
retlrez-le puls reinstallez-te en v^rlfiant que la broche du
disposltif est Installee dans le logement du bras d'actionnement.

Reportez-vous h Tetape 13.

Zur iiberprufung der Installation driicken Sie den Fachregler
mehrmals nach oben und lassen ihn los (1). Beobachten Sie dabel

die Walzenelnhelt. Wenn die Einhelt richtig eingebaut ist, bewegt
sie sich nach oben und unten (2).

HINWEIS: Wenn sich die Einhelt nicht ordnungsgemaU bewegt,
bauen Sie sie aus und wieder ein. Achten Sie darauf, dass der

Stift an der Einhelt in der Offnung des Reglerarms Installiert Ist.
SleheSchrltt13.

Per veriflcare I'lnstallazione.spingere ripetutamente verso I'alto
e rilasciare I'attuatore del vassoio (1) e osservare II gruppo del
rullo. Se II gruppo ̂  installato correttamente, esso si muove
verso Talto e II basso (2).

NOTA: Se 11 gruppo non si muove correttamente. rimuoverlo

e reinstallarlo verlflcando che II perno sul gruppo sla installato
nello slot nel braccio dell'attuatore. Vedere 11 passaggio 13.

Para comprobar la Instalacldn, empuje y llbere varias veces
el actuador de la bandeja (niimero 1) y observe el conjunto
de rodillos. SI ha instalado el conjunto correctamente, podra

moverse hacia arrlba y abajo (niimero 2).
NOTA: 51 el conjunto no se mueve correctamente, quitelo y vuelva
a instalarlo asegurdndose de que el pasador del conjunto se
instate en la ranura del brazo del actuador. ConsuUe el paso 13.

3a Aa npoaepHTe MOHTa>Ka, HaiucKaHTe narope m

ocBoSoxAasaATe MHoroKpaTHO Kmova Ha Taeara
(o6o3HaHeHHe 1), Karo HaSmoAaaare MOAyna ua ponKara.
Ako MOAynbT e noaaeeH npasHnHO, tom ute ce abh>kh narope

H HBAony (oSoBHaseHHe 2).
3AEEAE}KKA: Ako MOAy/ibT ne ce abh>km npaeH/iHO, OTcrpaHere

ro M ro MOHTHpawre HaHOBO, Karo ce yeepHie, ne KJiiOHbT na

MOAyna e nocraeeK b rHesAOTO Ha paMOTO Ha KnmHa. Bh^ktb

CTbnKa 13.

Per comprovar la Instal-lacio, abaixeu I alllbereu repetldament

{'actuador de la safata (crida 1) i observeu el conjunt del roleu.
Si el conjunt estci ben InstaHat, es mou amunt i avail (crida 2).
NOTA: si el conjunt no es mou correctament, traleu-lo I torneu-lo

a Instal'lar comprovant que la pestanya del conjunt estlgui dins
dela ranura del bra; de I'actuador. Consulteu el pas 13.

.  mz).
rcS, piysJTM^

Da biste provjerlli postavljanje, nekoliko puta gurnite aktuator

ladlce prema gore I pustlte ga (oblailc 1) te pogledajte sklop
valjka. Ako je sklop ispravno postavljen, krece se prema gore
i dolje (oblaiic 2).
NAPOMENA: Ako se sklop ne kreie ispravno, uklonite ga

i ponovno ga postavite pazed da Igia na sklopu ude u utor na ruci

aktuatora. Pogledajte korak 13.

Spravnou Instalaci miiiete zkontrolovat opakovanym zattacenim
akiniho (lenu nahoru a uvolnenim (poplsek 1) a sledovanfm
sestavy vdlcu. Pokud je sestava spravne nalnstalovdna, bude se
pohybovat nahoru a dolu (poplsek 2).
POZNAMKA: Pokud se sestava nepohybuje spravne, vyjmeteji
a znovu viozte tak, aby byl kolfk na sestave umfsten v otvoru

ramene akinlho dienu. Dal§i informace najdete v kroku 13.
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For at kontrollere instaltationen skal du gentagne gange skubbe
bakkeaktiveringsenheden op (btlledforklaring 1} og holde oje
med valseenheden. Hvis enheden er installeret korrekt, bevsger
den sig op og ned (billedforklaring 2).
BEMiERK: Hvis enheden ikke bevsger sig korrekt, skal du fjerne
den og Installere den igen og serge for, at stiften pd enheden er
installeret i aktiverlngsarmen. Se trin 13.

4m Om de instaliatfe te controieren. kunt u de ladeaandrijving
(1) indrukken en loslaten en de roteenheid observeren. Als de

eenheid op de juiste manier is geVnstalieerd, kan deze naar boven
en beneden bewegen (2).
OPMERKING: Als de eenheid niet op de juiste manier beweegt,
verwijder deze dan en instalieer deze opnieuw. waarbij u erop
moet letten dat de pen op de eenheid wordt geTnstalleerd in de
sleuf van de aandrijvingsarm. Zie stap 13.

Paigalduse kontrollimiseks liikake salve taiturit (joonisei tahis 1)
mitu korda ules ja laske lahtl ning jalgige rullikomplekti.
Kui komplekt on digesti paigaldatud, liigub see iiles ja alia
(joonisei tahis 2).
MARKUS. Kui komplekt hasti ei liigu, eemaldage see ja paigaldage
uuesti. veendudes. et tihvt komplektil oleks paigaldatud pilusse
taituridlas.Vt etappi13.

Tarkista asennus tyontSmdUa yids ja vapauttamalla lokeron
toimilaite (kuvassa kohta 1) toistuvasti ja tarkkailemalla
telakokoonpanoa. Jos kokoonpano on oikein asennettu. se
llikkuu ylos ja alas (kuvassa kohta 2).
HUOMAUTUS: Jos kokoonpano ei liiku oikein, irrota se ja asenna

se sitten uudelleen varmisiaen, etta kokoonpanossa oleva nasta

asennetaan toimilaitevarren aukkoon. Katso vaihe 13.

Fia va E^dy^exe xr|v xonoSdxriori, onpu^xe EnovEiAripMiva npo;
xa ndvoj xov EVEpyonointi^ xou SIokou (1) koi napaxripnaxE in
Suixo^tl KuXlvSpijJv. Edv n didxoEn eIvoi owoxd xonoBExriP^vn.
6a (JExaKivElxai npo(: xa Endvcv Kai npoq xa Kdxuj (2).
EHMEIOEH: Edv n Sidxa^q 6ev KivEixai ouoxd, a<t>aip^oxE xgv koi
xonoSExqoxE xqv ̂ avd Kai PEPaiuSEixE 6xi q axida nou undpxEi
oxq SidxaEq otqv Eyxonq nou undpxa oto Ppaxiova
EVEpyonoiqoqc. AvoxpiExE oxo 3qpa 13.

A beszerel^s ellendrzdsekdppen tdbbszor nyomja le ds engedje

Pel a tdlcamiikodtetdt (1), kozben figyelje a gorgoegysdg
mukoddsdt. Ha az egysdg megfelelden van beszerelve, az egysdg
le ds fel tud mozogni (2).
MEGJEGVZES; Ha az egysdg nem mozog megfelelden, tavolitsa
el. majd helyezze vissza, ugyelve arra, hogy az egysegen
Idvd mukddtetocsap llleszkedjen a mukodtetdkaron taldlhatd
nyildsba.Lasd; 13. lepes.

Untuk memeriksa pemasangan, dorong ke atas dan lepaskan
aktuator baki beberapa kali (gambar 1), lalu amati unit rol.
Jika dipasang dengan benar, unit akan bergerak ke atas dan
kebawah (gambar 2).
CATATAN: Jika unit tidak bergerak dengan benar, lepas, lalu
pasang kembali unit untuk memastikan pin pada unit dipasang
ke dalam slot pada lengan aktuator. Lihat langkah 13.

W, □-7-7-tZ>7^iJA'±TI=iD?Sr(2),
jSE:

7-A<r>XD'y hlc53yf?lt^>nTl,^-5C:i:S

OpHaryAbi reKcepy yiuiH naya arcTHBaropbiH (1 -denri) Kanranan
dacbin docarbin. ponuK ropadbiH 6aiqbi/iaKbi3. Erep lopan avp^ic
opnarbinca, Korapbi jKaue xeMeH >Kbi/i>KbiTbiKbi3 (2-6e/iri).
ECKEPTTIE: Erep ropan aypbic Kbi/vKbrrbinHaca, TOpanrarbi
iCTiK aKTMsarop TVTKacbiHaarbi cnoxiqa opHaxbinraHbiH Texcepe
OTbipbin OHbi anbin KaAra opHarbiKibia 13-xaAaHflbi KapaKbia.

gxis 5r§7jt S0( f 7|t ̂

E|^?(0P2|j£g5J01SL| 1:^(2).
0j^t£|7F Xjjclis §*|0j Jjxj aog ®e|5!ji:t7F c+xi ^

itjsjci Bioi 5f§7l ?f2j ##o|j s^oi^

4m Lai pdrbauditu uzstadlto sistemu, atkartoti paceliet un atlaidietpaliktna aktuatoru (1. norade) un apskatiet rulliSa konstrukciju.
Ja konstrukcija ir pareizi uzstadTta, ta kustas uz augSu un uz leju
(2. norade).
PIEZiME. Ja konstrukcija nekustas pareizi, nonemlet to, pdc
tarn uzstadiet velreiz, pdrliecinoties, vai tapa uz konstrukcijas
ir pareizi ievietota aktuatora roktura slota. Skatiet 13. darblbu.

Norddami patikrinti, ar konstrukcija tinkamai jddta, dar kart^
paspauskite ir atleiskite ddklo paleidiklj (1 paaiSkinimg f igura) Ir
apiiurekite veleno konstrukcija. Jei konstrukcija jdeta tinkamai,
ji judes aukstyn ir zemyn (2 paai^kinimq figura).
PA5TABA, Jei konstrukcija tinkamai nejuda, idimkite j^ ir vdl
jddkite, kad galetumete patikrinti, ar konstrukcijoje esantis
paleidiklio kaistis yra jdetas j paleidlklio svirtyje esaniiq
ang^. 2r. 13 veiksma-

Trykk ned og frigjor utlaserarmen flere ganger (bilde 1) og
kontroller valsen. Hvis valsen er riktig installert, beveger den
seg opp og ned (bilde 2).
MERK: Hvis valsen ikke beveger seg, fjerner du den og installerer
den pi nytt og kontrollerer at splinten pi valsen er Installert
i sporet pi utiBserarmen. Se trinn 13.

Aby sprawdzic poprawnosd dzialania mechanizmu, naciinij
i zwolnij sitownik podajnika (odnodnik 1) kilka razy i obserwuj,
wjaki sposob dziala zespdl rolki. Jesli mechanizm zostal
zamontowany prawidlOMO, zespol rolki bgdzie si^ podnosid
I opuszczad [odno^nik 2).
UWAGA; Jesli zespdl nie dziala prawidlowo, wyjmij go i zamontuj
ponownie, pllnujac, aby koleczek znajdujgcy si^ na zespole rolki
znalazl sig w gnlezdzie ramienia sitownika. Patrz czynnodd nr 13.

Para verificar a instalaqao, empurre para cima repetidamente
e libere o ativador da bandeja (legenda 1) e observe o conjunto
do cilindro. Se o conjunto estiver corretamente instalado, ele se
moverl para cima e para baixo (legenda 2).
OBSERVACAO: Se 0 conjunto nao se mover adequadamente,
remova-o e reinstale-o verificando se o pino do conjunto esti
instalado no slot do braqo do ativador. Veja a etapa 13.

IB Pentrua verificainstalarea, aplsatiinsus^i elibera(i in mod
repetat dispozitivul de actionare a tlvii (referinta 1) $i observati
ansambtul rolei. Dad ansamblul este instalat cored, acesta se
deplaseazi in sus $i In jos (referin(a 2).
NOTA: Dad ansamblul nu se deplaseazi cored, scoateii-l,
apoi reinstalati-l pentru a vl asigura ca pinul de pe ansamblu
este instalat in loca^ul din bratui dispozitivului de actionare.
Consultati pasul 13.
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Aifl npoBepKM npaBM/TbHocTH ycTaHOBKM HBCKo/ibKo pa3
HaaasMTe m ornycTHTe npnBOfl noTKa (sbmocKa 1) m oueHHte
nOABMJKHOCTb MOfly/in. EC/IH ok CBC6oAHO XOAHT BBepX K 8HH3,
3HaHKT ycraHOBxa npoeeABHa npaBKAbHO (BbiKOCKa Z).

nPMMEHAHME. Ecak MOAvnb nepeMeiAaeTCfl HenpasMnbHO,
VAanHTe ero k noeropHTe npoueAypy ycraHOSKy, o6paTHB

BHHMaHHe, HTO lUTK^T-OrpaKKKKTCAb AOAXtBH 6brrb BCTaBnBH

B paTbBM pbiKa^Exa nepexnioMaTeAn. Cm. Luar 13.

Da biste proverili instalaciju, ponovo gurnite nagore i otpustite
aktivator lezista (oblacic 1) i posmatrajte sklop valjka. Ako je
skiop ispravno postavtjen, pomerace se nagore i nadole
(oblailic 2).

NAPOMENA: Ako se sklop ne pomera ispravno, uklonite ga. pa

ponovo ga montirajte i uverite se da je klin na sklopu montiran
u leziite na kraku aktivatora. Pogledajte korak 13.

Ak chcete skontrolovat' vlozenie, opakovane zatlacajte nahor
a uvol'fiujte hnaci mechanizmu zasobnika (obr^zok c. 1 ]
a pozorujte zostavu vatcekov. Ak je zostava spravne vioiena.

pohybuje sa nahor a nadol (obrdzok c. 2).
POZNAMKA: Ak sa zostava nepohybuje sprdvne, vyberte ju
a znova viozte, pri£om sa uistlte, ie kolfk na zostave je viozeny
V otvore v ramene hnacieho mechanizmu. Pozrite si krok 1.13.

Ce zellte preveriti namestitev, prozilo pladnja (oblacek 1) ve£krat
potisnite navzgor in ga sprostite ter opazujte sklop valjev.

Ce je sklop praviino namescen, se pomika navzgor In navzdol
(obla£ek 2).

OPOMBA: Ce se sklop ne premlka praviino. ga odstranlte in

namestlte znova, pri tern pa se prepricajte, da je zati£ na sklopu
nameSden v rezi na rokl prozita. Oglejte si13. korak.

Kontrollera installationen genom att flera ganger i foljd trycka
uppat och slappa Fackaktuatorn (bildtext 1) och kontrollera
rullenheten. Om enheten ar korrekt installerad ror den sig uppat

ochnedSt (bildtext 2).

DBS: Om enheten Inte ror sig ska du ta bort den och Installera om

den for att se till att sprinten pa enheten ar Installerad i facket

i aktuatorarmen. Se steg 13.

'lumiirmBaoijfriifieim'jWRUffi'JAlnilMiifl (Minoian 1) waiilfiaa
Wtnui nia uBrHatiwinffl^aJtrnBU^nnSj MmiimswR^^eiihmou
nninQo VAiiifsnau^nnB'nsiaou^ua-] (visnaiBU 2)
itiiiumn: viin«nilisnauaaulijnnpioo1woomBonua'}^»l'ilvtu
;iT»1viiiu'Ui-}isi-ivEh»nih:naiJun-iifin^u«a'iiflausia']U'mi^AtlR

tstt; -

Takitip takilmadi^ini kontrol etmek {(in, tepsi aktOatdrunu yukari
Itin ve serbest biraktn (resim 1) ve sllindir dilzeneginl izleyin.
Duzenek dogru ̂ekllde takildiysa yukari ve a;agi hareket eder
(resim 2)

NOT: Duzenek duzgiin $ekllde hareket etmlyorsa, (ikarin ve
duzenekteki pimin aktuator kolundaki yuvaya takildi^indan emin
olarak tekrar takm. Bkz. adim 13.

mo6 nepeBlpKTK npaBH/ibHicTb ycraHoaneHHR. AexlAbxa paals

HaTHCHiTb i BiAnycTlTb npHBiA noTxa (niAniic 1) i nocnocrepiraATe
3a SnoKOM BanHxa. Bklao Aoro BcraHOBneHO npasKnbHO, BiH
pyxaTKMeTbCR Bropy ra bkk3 (niAOMC 2).
nPMMITKA. Bxmo aanHK pyxaerbcn 3 nepeujKOAaMK. BHKMhb

Koro, a noTiM HaHOBO BcraHOBlTb, crextaMM. mo6 xoHTaxTK 6/ioKy

6yno BcraHoaneHO y rniaAO Bax<enR npHSOAy. Akb. xpoK 13.

Ol kllm tra lAp dit, hay In vd nha li§n tuc bd chuyin ddng khay
(chu thichi) v^ guansat cum con Ian. Neu cum duocllpdcing,
cum se dl chuyin len va xuong duoc (chu thich 2).
LOU Y: Neu cum khong di chuyin dung cSch, hay thdo cum roi lip
tai dl dam bao ring chot tren cum dupe lip chinh xic vio rinh
trong can chuyin dpng. Xem budc 13.

A ^jjJI ^jI «l»ij.i.i.7j| 11
Cciu-tj J&j 131 fn i.,^1 L^lj^ (1
J ft ■■■! (jJxl uJI dJptlLuiS .-vip ^JSLuO

.(2
SjLcj^ (Jfin.i arjiiTfnII dipuj ̂  I3j :clJi.>Hie

(jvic .>^^«JI ^liOiiimll I'nitT
.13 a^iastJI g>[i .J.^uiiciill £l;3
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Wi(h the tray at a slight angle, align the sides of the tray with the
rails in the accessory, and then slide the tray into the accessory
to close it.

Avec le bac legdrement incline, alignez les cotes du bac avec les
rails dans I'accessoire, puis faites glisser le bac dans I'accessoire
pour le refermer.

[iA Halten Sie das Fach etwas schrag, richten Sie die Seiten des Fachs
an den Schienen des Zubehors aus, und schleben Sie das Fach in

das Zubehor, um es zu schlieRen.

Con il vassoio leggermente inclinato, allineare 1 lati del
vassoio alle guide nell'accessorio, quindi far scorrere 11 vassoio
nell'accessorio per chiuderlo.

Con la bandeja apenas inclinada, alinee los lados de la bandeja
con los rieles del accesorio y. a continuacidn, deslice la bandeja
por el accesorio para cerrarla.

Kaio npnfl-hp>KaTe Taaara noa neK trbn, noapaaHere crpaHHTe
Ha Taaara c pe/icnre a npHHaanexHOcrra h nnbSHere raaara

9 npHHaanejKMocrra, aa aa s aaiaopKre.

Amb la safata Ileugerament inclinada. alineeu-ta amb les guies
de I'accessori i, a continuacio, feu-la lliscar dins de I'accessori per
tancar-lo.

■j[j» Lagano nakosite ladrcu, poravnajte strane ladice s utorima na
priboru i gurnite ladicu u pribor da biste je zatvor ili.

Drite zasobnfk v mirndm sklonu, zarovnejte boky zasobniku
s kolejnicemi pfisluSenstvi a zasuAte zasobnik do prostoru
pfisluienstvi. Takto jej uzavfete.

diTiW Med bakken i en let vinkel skal du justere siderne af bakken med
rtllerne i tilbeharet og derefter skubbe bakken ind i tilbehoret for
at lukkeden.

Houd de lade in een lichte hoek en lijn de zljkanten van de lade
uit met de rails in het accessoire. Schuif de lade vervolgens in het
accessoire om deze te sluiten.

Hoidke salve vaikese nurga all ja joondage salve kuljed tarviku
rbbbastega ning seejdrel libistage salv sulgemtseks tarvikusse.

Pida lokeroa hieman vinossa asennossa, kohdista lokeron
sivut kokoonpanossa olevrin kiskoihin ja liu'uta sitten lokero
lisalaitteeseen, jolloin se sulkeutuu.

r^pvovtac eAarppdr lo SIgko, EuGuypapploiE xa n^a'ivd: xou
fiioKOu ME xic pdyEc xou E^apxr^paio^ koi eneixa oupcxe xo SIoko
MEoa 0X0 e^apxripa yia vaxov kAeIoexe.

A talcat kisse szogben tartva illessze a taica szdleit a kiegdszito
egysdg vezetdsinjeibe, majd a tdlcdt becsiisztatva rdgzitse azt
atartoz^kegys^gbe.

Dengan posisi baki sedikit dimiringkan, sejajarkan sisi baki
dengan rel dalam aksesori, lalu geser baki ke datam aksesori
untukmenutupnya.

hU-l'S7i7t-9-'JrtlCX7-1'K?ti-TlR

lUaManbi bypbiLiirarbi HayaneH naya xatcrapbiH icocanicbi
KVpanjiaFbi pe/ibCiepMen rypanan, nayaHbi xa6y yuilH Koca/iicbi
itvpanra Cbiprbiibrrtbis.

Kad paliktnis nedaudz noliekts, novietojiet paliktria malas pretim
piederuma slised§m, lai to aizvgrlu.

Truputj pakreipg deklq, sulygiuokite deklo ir b^giq puses priede,
0 tada pastumkite d^klq j priedq, kad jj uzdarytumete.

Hold skuffen litt i vinkel ogjustersidene pd skuffene med
skinnene i tilbeharet og skyv deretter skuffen inn i tilbeheret for
d lukkeden.

Trzymajqc podajnik pod niewielkim kqtem ustaw go odpowfednio
wzgledem prowadnic i wsuh do drukarki.

Com a bandeja em um angulo inclinado, alinhe as laterals da
bandeja aos trilhos no acessdrio e deslize a bandeja para dentro
do acessdrio para fechd-lo.

[«B Cu tava u$or Inclinatd. aliniati pdr^ile laterale ale tdvii cu ;inele
din accesoriu, apoi glisa^i tava In accesoriu penlru a o inchide.

HeMHoro HaK/ioHHB, BcraabTe dopia noTKa na penbCbi, a sareM
aaflBHHbre noiOK enyrpb ycrpotiCTBa, modbi aaKpbirb ero.

Dokje leiiSte pod blagim uglom, poravnajte strane leilita sa
vodicama uredaja, a zatim gurnite lezilte u uredaj da biste ga
zatvorili.

Orzte zdsobnik mierne nakloneny, zarovnajte strany zasobnika
s kofajnidkami v prfsluSenstve a potom zatvorte zdsobnik Jeho
posunuti'm do prfsluienstva.
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Koje pladenjpod rahlim kotom, poravnaite slranka dela pladnja
z vodili na pripomoiku in nato potisnite pladenj v pripomocek,

dagazaprete.

Med facket latt vinklat riktar du in sidorna p3 facket mot
skenorna 1 tillbehoret och skjuter sedan in facket 1 tlllbehdret for
att stangadet.

€!>
ua'iiSounnni^liriuqiJnsnlicCfumailn

Tepsl biraz a^iliyken, tepsinin yanlanni aksesuardaki kizaklaria
hizaiayin ve sonra kapatmak l;ln tepsiyi aksesuara kaydinn.

TpMMaHJHH nOTOK niA HeaennKKM KyroM, BHplBHniiTe iioro KpaT
elAnoBiAHO ao HanpflMHdx y 6noui, a hotIm nocyHbre aotok y
6/iok, iao6 Horo aaKpirrM.

Vdi khay d g6c nhd, can chinh cdc m3t cita khay vdi cic ray trong
phu ki€n r6i tri/Ot khay vao phu ki^n de dong khay.

g-a ^ id l,ii,ih MjLo ̂jJJI -LLC
.0531^ .&bul ijS ̂ jaJI fu njr^LoJI
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